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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1 _Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.

1.1 General safety

e This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose
physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage
of the product and the risks it brings out. Children must not play with the product.
Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

e Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your
product.

e |f the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the event of powering on after a
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding
in accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama-
ged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

¢ Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

* Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just
a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

¢ Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

¢ Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always
pull out by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines
only.

e Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

e The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai-
ring procedures.

¢ Always have the installation and repairing procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized persons.

e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sa-
les service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone
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designated by the importer in order to avoid possible risks.
* Place the product on a rigid, flat and level surface.
¢ Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.
¢ Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.
¢ Do not place the product on the power cable.
¢ Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated
and plastic surfaces.

1.2 Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta-
tion.

1.3 Children's safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro-
duct when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to
prevent children from intervening with the product.

¢ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is
located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children
by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

O\ | While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass
& becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the
loading door of the machine while the washing operation is in progress.

1.4 Package information

¢ Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac-
cordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging
material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product

e This product has been manufactured with high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces by recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis-
posing of the product.
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1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product
bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment

(WEEF).

This product has been manufactured with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the

waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these

collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If
they are not, call a qualified technician and plumber to have
any necessary arrangements carried out.

Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses
as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

WARNING: Installation and electrical connections

of the product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

WARNING: Prior to installation, visually check if
the product has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

o Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

WARNING: Do not remove the transportation locks
before taking out the packaging reinforcement.

WARNING: Remove the transportation safety bolts
before operating the washing machine! Otherwise, the
product will be damaged.
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1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag
into the holes on the rear panel. (P)

c P

N

)

Keep the transportation safety bolts in a safe place to
m reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

2.4 Connecting water supply

c WARNING: Models with a single water inlet should not

be connected to the hot water tap. In such a case the
laundry will get damaged or the product will switch to
protection mode and will not operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet hoses
on the new product. It may cause stains on your laundry.

—

. Connect the special hoses supplied with the product to

the water inlets on the product. Red hose (left) (max. 90
°C) is for hot water inlet, blue hose (right) (max. 25 °C) is
for cold water inlet.

c WARNING: Ensure that the cold and hot water

connections are made correctly when installing the
product. Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when

tightening the nuts.

%)

between 1 to 10 bars (0.1 —1 MPa). It is necessary to
have 10 — 80 liters of water flowing from the fully open
tap in one minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water pressure is
higher.

If you are going to use the double water-inlet product
as a single (cold) water-inlet unit, you must install the
supplied stopper to the hot water valve before operating
the product. (Applies for the products supplied with a
blind stopper group.)

m The water supply pressure required to run the product is

3. Open the taps completely after making the hose

connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
e The end of the drain hose must be directly connected to

the wastewater drain or to the washbasin.
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WARNING: Your house will be flooded if the hose
comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing
temperatures! To prevent such situations and to ensure
smooth water intake and discharge of the machine, fix
the end of the discharge hose tightly so that it cannot
come out.

e The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and the
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose
end into the dirty water or do not drive it in the drain more
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

o |f the length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

WARNING: In order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product may
move from its place and cause crushing and vibration
problems.

s #

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

WARNING: Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they will get damaged.

2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16

Afuse. Our company shall not be liable for any damages

that will arise when the product is used without grounding in

accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e |f the current value of the fuse or breaker in the house is
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical specifications"
section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

WARNING: Damaged power cables must be
replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product.

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of
removal procedure;

Never move the product without the transportation
safety bolts properly fixed in place!

WARNING: Packaging materials are dangerous to
children. Keep packaging materials in a safe place

away from reach of the children.

3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

o Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing

e | aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Pyt small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.
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e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers
suitable for machine wash. Always follow the instructions
on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off
before placing into the machine. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an
ecological and energy-efficient manner.

e (perate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

o Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

o se faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections “Important safety instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product

is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

&

Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.

and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

f WARNING: Follow the information in the “Programme

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking
sound. Ensure that no items are caught in the door.

The loading door is locked while a programme is running.
The door can only be opened a while after the programme
comes to an end.

WARNING: In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach

3.7 Using detergent and softener
or limescale remover read the manufacturer's instructions
on the package carefully and follow the suggested dosage

values. Use measuring cup if available.

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

© ®00

y

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

e Never leave the detergent drawer open while the washing
programme is running!

e \When using a programme without prewash, do not
put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").
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e |n a programme with prewash, do not put liquid detergent
into the prewash compartment (compartment nr. "1").

e Do not select a programme with prewash if you are using
a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent
bag or the dispensing ball directly among the laundry in
the machine.

e |f you are using liquid detergent, do not forget to place
the liquid detergent cup into the main wash compartment
(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and

colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for
delicate clothes.

o \When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

o \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

WARNING: Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

WARNING: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends

on the amount of laundry, the degree of soiling and water

hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial
savings and finally, environmental protection.

o Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled
clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e |Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr. "2".

e |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel and

similar detergents.

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine
does not contain a special liquid detergent cup, put the
gel detergent into the main wash detergent compartment
during first water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before
washing.

o Put tablet detergents into the main wash compartment
(compartment nr. “2”) or directly into the drum before
washing.

Tablet detergents may leave residues in the detergent
compartment. If you encounter such a case, place the
tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

G

Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the
softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching

agent at the beginning of the prewash. Do not put

detergent in the prewash compartment. As an alternative

application, select a programme with extra rinse and add

the bleaching agent while the machine is taking water

from the detergent compartment during first rinsing step.

Do not use bleaching agent and detergent by mixing

them.

Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent

and rinse the clothes very well as it causes skin irritation.

Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do

not use it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches, select a programme

that washes at a lower temperature.

Oxygen based bleaches can be used together with

detergents; however, if its thickness is not the same

with the detergent, put the detergent first into the

compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait

until the detergent flows while the machine is taking

in water. Add the bleaching agent from the same

compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured
specifically for washing machines only.
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3.8 Tips for efficient washing

Soiling Level

Soiling Level

Soiling Level

Light colours and whites

(Recommended temperature range based
on soiling level: 40-90 °C)

Heavily Soiled
(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

Normally Soiled
For example,

Lightly Soiled
(No visible stains
exist.)

It may be necessary to pre-treat the stains
or perform prewash. Powder and liquid
detergents recommended for whites can be
used at dosages recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to use
powder detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are sensitive to
bleaches.

Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder detergents to
clean clay and soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.
Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes. Use
detergents without bleach.

Dark colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

©
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Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -30 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.
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4 Operating the product

4.1 Control panel

1

T

ooooo

ooooo
poogn

8

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display

3 - Delayed Start Indicator

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

4.2 Preparing the machine

1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Plug in your machine.

3.Turn the tap on completely.

4.Place the laundry in the machine.

5.Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection and tips for efficient

washing

1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

2.Select the desired programme with the Programme
Selection button.

4.4 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following main

programmes.

e GCottons

Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.

e Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts,
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a
gentle action and has a shorter washing cycle compared to
the Cotton programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme
with prewash and anti-creasing functions selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woollens.

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in
the machine.

Additional programmes may differ according to the model
of the machine.

e Gotton Economic

By washing normally soiled cotton and linen laundry

in this programme, you can ensure higher energy and
water efficiency than other cotton programmes do. Actual
water temperature may be different from the stated wash
temperature. While doing the laundry at lesser amounts (e.g.
half capacity or less) duration of the program may reduce
automatically at the later stages of the program. In this
case, energy and water consumption will reduce for a more
economic wash. This feature is provided in the models with
the remaining time indicator.

¢ BabyProtect

This is a long lasting programme which you may use for
your laundry for which you require an anti-allergic and
hygienic washing at high temperature with intensive and
long washing cycle.

e Delicate

You can wash your delicate clothes in this programme.

It washes with a gentler action without any interim spins
compared to the Synthetics programme. It should be used
for clothes for which delicate washing is recommended.
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¢ Hand wash drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with
Use this programme to wash your woolen/delicate clothes the set spin speed and drain the water coming out of them.
that bear “not machine- washable” tags and for which hand I you wish to drain only the water without spinning your

wash is recommended. It washes laundry with a very gentle  laundry, select the Pump+Spin programme and then select

washing action to not to damage clothes. the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
e Daily express button. Press Start / Pause button.

Use this programme to wash your lightly soiled cotton

clothes in a short time. [ﬂ Use lower spin speeds for delicate laundries.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of lightly .

soiled cotton clothes in a short time. Your clothes will be 4.7 Temperature selection ,

washed at 30 °C in a short time like 14 minutes. Whenever a new programme is selected, the maximum

o Darkcare temperature for Ithe selected programme appears on the
Use this programme to wash your dark coloured laundry temperature ndicator

To decrease the temperature, press the Temperature

or the laundry that you do not want it get faded. Washin
v o g g Adjustment button. Temperature will decrease gradually.

is performed with little mechanic action and at low

temperatures. It is recommended to use liquid detergent or If the programme has not reached the heating step yet,

woolen shampoo for dark coloured laundry. you can change the temperature without switching the

o Mixed 40 (Mix 40) machine to Pause mode.

Use this programme to wash your cotton and synthetic 4.8 Speed selection

Elostrﬁc_sfttogether without sorting them. Whenever a new programme is selected, the recommended
Irs ) spin speed of the selected programme is displayed on the

Use th|$ programme o wash the shqts made of cotton, spin speed indicator.

synthen_c and synthetic blended fabrics together. To decrease the spin speed, press the Spin Speed

* Fashioncare Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then,

You can use this program to wash your laundry that bear depending on the model of the product, "Rinse Hold" and
“viscous and viscous blends” labels or which are advised o uy Spin” options appear on the displaﬁl. See "Auxiliary

be washed with delicate programs. It cleans your laundry function selection” section for explanations of these options.
without causing any deformation to them. E.g.: Blouses,

dresses, skirts and etc. m If the programme has not reached the spinning step

o Sports yet, you can change the speed without switching the
Use this programme to wash your garments that are worn machine to Pause mode.

for a short time such as sportswear. It is suitable to wash
little amount of cotton / synthetic blended garments.

4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle for
your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause button. First, the machine will

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

_5 5 ° g Remaining Moisture Remaining Moisture

— k= B €= Content (%) ** Content (%) **

(2]
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S | z2 |B2z| S%

| s5 | 253 | &5 <1000 > 1000

] =0 wox| aa = rpm rpm
Synthetics 60 2.5 45 0.90 01:50 45 40
Synthetics 40 2.5 45 0.42 01:40 45 40
* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.
** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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4.9 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
| =
Programme é g - Temperature
| 8| & g S [212|2|2|5%
= = i = o S|l ||
60™ 6 44 1.02 1600 o 40-60
Cotton Economic 60** 3 33 0.68 1600 ° 40-60
40 3 33 0.68 1600 o 40-60
90 6 66 2.25 1600 o o [eo [ o] o (e Cold-90
Cottons 60 6 66 1.45 1600 o o [eo [ o] o (e Cold-90
40 6 66 0.85 1600 o o [o [ o] o (e Cold-90
Synthetics 60 25 | 45 0.90 800 o LI I IR I Cold-60
40 25 | 45 0.42 800 o o (o[ o] e (e Cold-60
90 6 515 1.90 1400 o ° Cold-90
Daily express 60 6 59 1.00 1400 o ° Cold-90
30 6 58 0.20 1400 o o Cold-90
ISuper short express 30 2 40 0.11 1400 ° o Cold-30
Sports 40 3 48 0.45 800 ° o [e [ o] e Cold-40
Hand wash 20 1 30 0.15 600 20
oollens 40 15 | 40 0.30 600 o o Cold-40
Darkcare 40 25 | 58 0.45 800 * o Cold-40
Shirts 60 25 | 55 0.90 600 o o [e [ " | e Cold-60
Mix40 40 3 45 0.50 800 ° KN ENENK Cold-40
Fashioncare 40 2 30 0.45 600 ° 40
Delicate 20 25 | 45 0.15 600 o [ e | o 20
o : Selectable

* 1 Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

. If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton
<:| standard programme' and '60°C cotton standard programme" and shown on the panel
with “- <0l symbols.

m Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient

temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or existing ones
might be removed.”

“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin speed
of your machine.”
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4.10 Auxiliary function selection

Select the required auxiliary functions before starting

the program. Furthermore, you may also select or

cancel auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start / Pause button when
the machine is operating. For this, the machine must be in
a step before the auxiliary function you are going to select
or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn
the user.

Some functions cannot be selected together. For example,
Prewash and Quick Wash.

(]

If @ second auxiliary function conflicting with the first
one is selected before starting the machine, the function
selected first will be cancelled and the second auxiliary
function selection will remain active. For example, if you
want to select Quick Wash after you have selected the
Prewash, Prewash will be cancelled and Quick Wash will
remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the program
cannot be selected. (See "Programme and consumption
table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the
model of the machine.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not
using the Prewash will save energy, water, detergent and
time.

Prewash without detergent is recommended for tulle
and curtains.

* Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times for lightly
soiled laundries and also the number of rinsing steps.

When you select this function, load your machine
with half of the maximum laundry specified in the
programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another rinsing
in addition to the one already made after the main wash.
Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.)
to be effected by the minimal detergent remnants on the
laundry can be reduced.

e Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they are being
washed. Drum movement is reduced and spin speed is
limited to prevent creasing. In addition, washing is done with
a higher water level.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after
the programme completes, you can use rinse hold function
to keep your laundry in the final rinsing water in order to
prevent them from getting wrinkled when there is no water
in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume and complete after draining the
water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin
Speed and press Start / Pause button.

Program resumes. Water is drained, laundry is spun and the
programme is completed.

e Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on your
garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra Rinse
steps are added to the normal programme. Thus, washing
is performed with more water (30%) and the pet hair is
removed more effectively.

WARNING: Never wash your pets in the washing
machine.

Delayed Start

With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed
and, if required, the auxiliary functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button.

4. Press Start / Pause button. The delayed start time you
have set is displayed. Delayed start countdown starts. “_
symbol next to the delayed start time moves up and down
on the display.

]

Additional laundry may be loaded during the delayed
start period.

5. Atthe end of the countdown, duration of the selected
programme will be displayed. “_" symbol will disappear
and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

1. Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour
each time you press the button.

2. If you want to decrease the delayed start time, press
Delayed Start button repeatedly until the desired delayed
start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start

the programme immediately:

1. Set the Delayed Start period to zero or turn the
Programme Selection knob to any programme. Thus,
Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel
light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.
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4.11 Starting the programme

1. Press Start / Pause button to start the programme.

2. Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

If no programme is started or no button is pressed within
1 minute during programme selection process, the
machine will switch to Pause mode and the illumination
level of the temperature, speed and loading door indicator
lights will dim. Other indicator lights and indicators will
turn off. Once the Programme Selection knob is rotated or
any button is pressed, indicator lights and indicators wil
turn on again.

4.12 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering
with the machine. Thus you can avoid any changes in a
running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the Child
Lock is active, "Con" appears on the display. The Child
Lock does not allow any change in the programmes and
the selected temperature, speed and auxiliary functions.
Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:

1. and 2. Auxiliary Function buttons are pressed and held for
3 seconds. The lights on the 15t and 2™ Auxiliary Function
buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons pressed
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display
indicating that the Child Lock is activated. If you press any
button or turn the Programme Selection knob when the Child
Lock is active, same phrase will appear on the display. The
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1=t and 2™ auxiliary function buttons for 3
seconds while any programme is running. The lights on the
1stand 2" Auxiliary Function buttons will flash, and "C03",
"C02", "CO1" will appear on the display respectively while
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF"
will appear on the display indicating that the Child Lock is
deactivated.

G

In addition to the method above, to deactivate the Child
Lock, switch the Programme Selection knob to On /
Off position when no programme is running, and select
another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every
programme step, the relevant indicator light will turn on and
light of the completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed and
temperature settings without stopping the programme flow
while the programme is running. To do this, the change

you are going to make must be in a step after the running
programme step. If the change is not compatible, relevant
lights will flash for 3 times.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse

m Hold function might be active or the automatic unbalanced
load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine

is switched to Pause mode. Machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door
can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the
loading door cannot be opened. If you are obliged to open
the Loading Door while the Loading Door light is off, you
have to cancel the current programme; see "Canceling the
programme".

4.15 Changing the selections after programme
has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode while a programme is running. The light of

the step which the machine is in starts flashing in the
Programme Follow-up indicator to show that the machine
has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, Loading
Door light will also illuminate continuously in addition to the
programme step light.

Changing the auxiliary function, speed and
temperature

Depending on the step the programme has reached, you
can cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection”.

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection” and "Temperature selection".

If no change is allowed, the relevant light will flash for 3
times.

Adding or taking out laundry

1. Press Start / Pause button to switch the machine to
pause mode. The programme follow-up light of the
relevant step during which the machine was switched into
the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and
speed settings if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.

4.16 Cancelling the programme

To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to
notify that the programme has been canceled.

Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the
programme step, and whether there is water in the machine
or not. After this period, your machine will be ready to start
with the first step of the new programme.
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canceled in, you may have to put detergent and softener

[ﬂ Depending on the step where the programme was
again for the programme you have selected anew.

4.17 End of programme

“End” appears on the display at the end of the programme.

1. Wait until the loading door light illuminates steadily.

2. Press On / Off button to switch off the machine.

3. Take out your laundry and close the loading door. Your
machine is ready for the next washing cycle.

4.18 Your machine is equipped with a
"Standby Mode"

In case of not starting any programme or waiting without
making any other operation when the machine is turned
on by On/Off button and while it is in selection step or if

no other operation is performed approximately 2 minutes
after the programme you selected has come to an end,
your machine will automatically switch to energy saving
mode. Brightness of indicator lights will decrease. Also,

if your product is equipped with a display showing the
programme duration, this display will completely turn off. In
case of rotating the Programme Selection knob or pressing
any button, lights and display will restore to their previous
condition. Your selections made while exiting the energy
saving mode may change. Check the appropriateness of
your selections before starting the programme. Readjust if
necessary. This is not a fault.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

/"\’/\
N\ J/:“/

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener
mixture starts to gather in the softener compartment,
clean the siphon.

G

2 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves
or use an appropriate brush to avoid touching of the
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3 After cleaning, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see
Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps
to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the
drum cleaning agent which can be provided from
authorized services. Apply this procedure without any
laundry in the product. Before starting the programme,
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent compartment
(compartment no. “2”). If the anti-limescale is in tablet form,
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”.
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after
the programme has come to an end.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.

After every washing check that no foreign substance is left
in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the
m drum. Clean the stains on the drum surface by using
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool
or wire wool.
WARNING: Never use sponge or scrub materials.
These will damage the painted and plastic surfaces.
5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a

soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
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5.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get

dirty.
=

@

—

Close the taps.

2 Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them.

3 Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their places

and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and cleaning the
pump filter

The filter system in your machine prevents solid items

such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life
of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.

WARNING: Foreign substances lgft in the pump
filter may damage your machine or may cause noise
problem.

WARNING: If the product is not in use, turn the tap
off, detach the supply hose and drain the water inside
the machine against any freezing possibility in the
region of installation.

WARNING: After each use close the supply hose tap
of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the
water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

WARNING: Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
clean the filter after the water in the machine cools
down.

2 QOpen the filter cap.

3 Some of our products have emergency draining hose and
some does not have. Follow the steps below to discharge
the water.

Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

-

a Place a large container in front of the filter to catch water
from the filter.

b Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
flow. Fill the flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water.

¢ When the water inside the machine is finished, take out

the filter completely by turning it.

Clean any residues inside the filter as well as fibers, if

any, around the pump impeller region.

Install the filter.

I the filter cap is composed of two pieces, close the filter

cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs

in the lower part into their places first, and then press the
upper part to close.

oo
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark

Model name

Rated capacity (kg)

Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency)
Annual Energy Consumption (kWh)

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh)
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (KWh)
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (KWh)
Power consumption in ‘off-mode’ (W)

Power consumption in ‘left-on mode” (W)

Annual Water Consumption () @

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency)
Maximum spin speed (rpm)

Remaining moisture Content (%)

Standard cotton programme ©

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min)
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min)
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min)
Duration of the left-on mode (min)

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB)

Built-in

Rated capacity (kg)

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (+4 kg.)

Single Water inlet / Double Water inlet

® Available

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Main model code

Beko
WMY 61031 PTYB3
6
A+
187
1.020
0.680
0.680
0.250
1.000
8360
C
1000
62
Cotton Eco 60°C and 40°C
210
173
173
N/A
60/76
No
6
84
60
415
55

°/-

230V / 50Hz
10
1550
9213

(0 Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the consumption of

the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water consumption

will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information in the
label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient programmes in

terms of combined energy and water consumption.
Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7_Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
o Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected.

 Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling
the programme”)

Water in the machine.

© Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is
not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

© Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

o Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e |aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

 Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.
e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> /It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)

o Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

o Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.
 Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced

distribution of the laundry in the drum.
e Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

* Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful Softener and %z | water and pour into the main wash compartment of the

detergent drawer.
Pyt detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”.
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

o Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage.
>>> Use recommended amount of detergent.

© Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Lien npofyKT 6yno BUroToBneHO 3 BUKOPUCTaHHAM HallHOBITHILUMX TEXHOJIOTI Y €KOMOTiYHO 6e3MeyYHNX yMOBaX.




1 Baxnusi iHCTPYKLUIii 3 TEXHIKMN 6€3NeKn 1 OXOPOHU

HaBKOJIMWHBOIO cepegoBulla
Y ubomy po3aini MiICTATLCA IHCTPYKLUi 3 TEXHIKN 6e3nekun oA
3axuCTy BiA pPU3KKIiB TpaBMyBaHHA abo 3anofiAHHA MaNHOBOI LUKOAMW.
HeBWKOHaHHA UnX IHCTPYKLIN Beae A0 aHyNtoBaHHA rapaHTii.

1.1 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekun

¢ 8-pivHi Ta CTApPLUOro BiKy AiTWU, a8 TAKOXX 0COBU 3 0BMEXEHUMU
i3UYHUMN, CEHCOPHUMU 1 IHTENEKTYaNbHUMN MOXIMBOCTAMM ab0
TaKi, WO He MaloTb JOCBIAY Ta 3HaHb, MOXYTb KOPUCTYBaTUCA LM
npuvnagom nviwe nig HarnAaoM i 3a BkasiBkaMmy CTOCOBHO 6e3MeyHoro
KOPWUCTYBaHHA NpuiiaZioM i NOB’A3aHUX i3 KOPUCTYBAHHAM PU3UKIB.
He nossonAanTe AitAM rpatu 3 npunagoM. it MOXyTb BUKOHYBaTU
YUCTKY Ta OOCyroByBaHHA nNpunaagy nuwe nif Y1iMcb Harnqaa0M.
[iTen Bikom 0O TPLOX POKIB CNig TPUMAaTKU Ha BiACTaHI, AKLLO BOHW He
3HaxXo4ATLCA Nif NOCTINHMM HarnALOM.

* He BCTaHOBMNIOWTE MaLLWHW Ha NiAfory, BKPUTY KUNMMOM. HepgocTaTHA
BEHTUNALIA NOBITPA Mig MALLNWHOK MOXE CNPUYUHUTY rneperpis
enexkTpu4HuX getanen. Lle moxxe ctBopuTtn Npobnemmn B poboTi
MaLLVHW.

¢ V pasi HecnpaBHOCTiI MaLMHW 3abBOPOHAETBLCA i ekcrnyaTauid 4o
PEMOHTY NPeACTaBHUKOM aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI CNy>6u. IcHye
PU3NK YPaXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPyMOom!

¢ KOHCTPYKLUiA NpasnbHOI MalvHW nepeadavae npogoBXeHHA poboTu y
pasi BiAHOBNEHHA €feKTponocTayaHHA NicnAa Noro NopyLeHHA. AKLLO
BM XO4ETE cKacyBaTu nporpamy, aue. po3ain "CkacyBaHHA nporpamm”.

¢ [1igknoyiTb MaLMHY [0 3a3eMJ1eHOI PO3ETKU, 3aXULLEHOI MNaBKUM
3anobixkHnKoM Ha 16 A. O60B'A3KOBO AOPYYiTb 0bnagHaHHA
3a3eMieHHA KBanidhikoBaHOMY eneKTpuKy. Hala komnaHiAa He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a 36UTKU BHACHIAOK BUKOPUCTaHHA MaLlmnHM 6e3
3a3eMJIeHHA BiAMNOBiAHO A0 MiCLEBUX HOPM i MpaBus.

e 3aNMBHWUM i 3NIMBHWN LUNAHMM 3aBX AW NOBUHHI By T HaAQinHO
3aKpirnseHi Ta He MaTy NOLWKOAXKEHb. IHaKLe iCHyEe pU3NK NPOTiKaHHA
BOAM.

® He BiguMHAWTE ABepuATa ANnA 3aBaHTaXKEHHA GiNN3HM N He BUAManNTe
QinbTp, AKLWO Yy 6apabaHi € Boaa. IHakLwe MoXxe CTaTUCA 3aTOMNEeHHA,
a TakoX iCHye pn3nK TpaBMyBaHHA BiJ rapA40i BOAM.

* He HamaranTeca cunoto Big4MHUTK 3ab610KOBaHi asepuATa
3aBaHTaXeHHA 6inu3Hn. [1BepuATa 3aBaHTaXXeHHA OyayTb roTosi A0
BiAMMHEHHA Yepes KifbKa XBUSINH MICNA 3aBEPLUEHHA LMKIY NPaHHA.
Y pasi HamaraHHA CUMOoKO BiOYMHUTY ABepuATa 1A 3aBaHTaXXEHHA
BiNIM3HM MOXKHAa NOLLKOAUTM ABEpUATa | MeXaHi3M 3amKka.

¢ AKLLO MalUMHA HE BUKOPUCTOBYETLCA, Bif ' eaHanTe ii Big
efleKTpoMepeXi.

* He Mn1Te MaLlLmnHy, CIPAMOBYIOYM HA Hel NoTik Boau! ICHYe puank
YPaXKEHHA eNeKTPU4HUM CTpyMom!
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® He TopkanTeca wTencenbHOI BUNKK BONOrMmMmn pykamu! He TArHiTb
3a LWHYP XMBMEHHA, WOo6 Bia’ eqHaTn npunag Bif enekTpomMepexxi,
6epiTbCA TiNbKK 3a WTencenbHy BUNKY!

¢ BUKOpUCTOBYMTE NuLLE Ti NpasibHi 3aco6u, KOHOUUIOHEPU N O6AaBKM,
AKi NpU3HaYeHi AnAa aBTOMaTUYHUX NpasibHUX MaLLVH.

e [loTpuMynTECA IHCTPYKLIN, BKA3aHNX HA €TUKETKaX TKaHWH 1
yrnakoBkax 3acobiB ona MUTTA.

¢ [ig yac pobiT 3i BCTaHOBNEHHA, 06CNYroByBaHHA, YACTKN N PEMOHTY
MaLLWHy cnif 060B'A3KOBO Bif'€AHATU Bif €NTEKTPOMEPEXKI.

¢ PO60TW 3i BCTAHOBJIEHHA 1 PEMOHTY MaLUWHW CAig aopyyaru
NPEACTaBHUKY aBTOpM30BaHOi cepBicHOi cnyx6u. BUpO6HMK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a LWKOoAY, 3ano4iAHy BHACMNiAOK BUKOHAHHA pobiT
ocobamu, AKi Ha Lie He YNOBHOBAaXKEHI.

¢ V BUNaAKY NOLIKOOXKEHHA LLUHYPa XXUBJIEHHA MOrO 3aMiHy Mae
BMKOHYBaTu BUPOBHUK, cepBiCHa cny>ba 4m ocoba, LWo mae
aHanorivyHy keanigoikauijto (6axxaHo, eneKkTpuk) abo ynoBHOBaXkeHa
iMnopTepomMm, AndA 3anobiraHHA MOXSIMBUM PU3MKaM.

e MaLunHy cnig BCTaHOBUTU Ha PiBHY, TBEPAY, OPU30OHTasTbHY NMOBEPXHIO.

* He BCTAHOBNIONTE MALLWHY HA KATMMOBE NOKPUTTA i3 JOBIMM BOPCOM
4K NOAiGHI NOBEPXHI.

¢ He BCTAHOBNIONTE MALLMHY Ha BUCOKY OCHOBY i Ha Kpato MiABULLEHHA.

® He cTaBTe MalUMHY Ha LUHYP >XMUBJIEHHA.

® He BUKOPUCTOBYMTE XOPCTKY rybky 4n abpasnBHui matepian. Lle
MOXKE nowwkKoanTn nodhapboBaHi, XpOMOBaHi YM NacTMacoBi NOBEPXHI.

1.2 BukopucTtaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

¢ L|a MmawwmrHa npusHadeHa anAa nobyToBoro 3acTtocyBaHHA. BoHa
He npu3HadeHa AnA KOMEpLiNHOI ekcryaTtawii Ta He NoBUHHA
BMKOPUCTOBYBATUCA NO3a MeXXamu ii BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HaYeHHAM.

e MalunHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW TiflbKW ANA NPaHHA i
onornicKkyBaHHA GINIM3HK 3 BiANOBIAHMM MapPKyBaHHAM.

* BUpo6HUK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a NOLKOAXKEHHA BHACHIAOK
HenpaBWbHOI eKcnyaTauii abo TpaHCMopTyBaHHA.

1.3 besneka aiten

¢ [lakyBasnbHi maTepianu Hebesne4Hi AnAa aiten. 36epiraite NnakyBasibHi
martepianv B 6e3ne4HoMy W HEAOCAXKHOMY ON1A OiTen MicLi.

¢ EnexkTponobyToBi Npunaan Hebe3neyHi ana giten. He gonyckante
AiTen 4o mawmHK nig Yac ii poboTtn. He nossonanTe im BTpyyaTmcA B
poboTy MawmHu. Kopuctymnteca dyHKUieto 6r1oKyBaHHA Bif AiTen, Wwob
YHEMOXJ/TMBUTY NOLIKOAXKEHHA MALUMHWN AiTbMU.

¢ He 3abyBanTe 3a4nHATN ABepUATa OJ1A 3aBaHTa>KEHHA BiNM3HKN, Konu
BMXOAMTE 3 MPUMILLIEHHA, B AKOMY BCTQHOBMEHO MaLLVHY,.

¢ 36epiranTe yci 3acobu AnA MuTTA i Jo6aBKK y 6e3nedHoMy i
HEeLOCAXHOMY A4 AITen MiCLi, 3aKpUBLUN KPULLKY KOHTenHepa 3acoby
ANA MATTA YK 3anedaTaBlun YNaKoBKY.
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Ockinbkn 4nA npaHHA BUKOPUCTOBYETLCA rapAya Boaa,
& CKMO ABEPLAT 3aBaHTAXKEHHA CUMLHO HarpiBacTbeA. Tomy

CnigKynTe 3a TUM, o6 AiTn He Habnmxanuca 4o ABEepuUAT
3aBaHTaXXEHHA Nif, Yac NpaHHs.

1.4 IHpopmauia Wwoao nakysasibHUX MaTepianiB

¢ [lakyBanbHi MaTepianu MalinH1 BUrOTOBSEHI 3 MaTepianis, WO
MOXYTb By TU BUKOPUCTaHI MOBTOPHO, BiAMOBIAHO A0 €KOMOMYHNX
HOPM, YNHHUKX Y HaLliK KpaiHi. He yTunisynTte ix pa3omM 3 nobyToBrMm
W iHWK1MK Bigxoaamun. 3ganTe ixX Ao cneuiarbHOro NyHKTY Npuruomy
nakyBaJibHUX Martepiasis, yrOBHOBaXXKEHOIO MiCLIEBUMU OpraHamm
Bnaau.

1.5 YTunisauia craporo npunaay
e | len npmvnag BUroToB/EHO 3 BUCOKOAKICHUX AeTanewn i marepianis,
AKi NignAratoTb NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO 1 nepepobui. Tomy He
BMKUpanTe npunagy 3i 3sM4anHnuMy nobytosBnMM Biaxodamu nicnsa
3aBepLUEHHA MOoro ekcnyaTauii. 3ganiTe noro Ao creuianbHoro
NYHKTY NpUoMy AfA NepepobKun BiaxoaiB eNeKTPUYHOro 1
€IeKTPOHHOro obnagHaHHA. [lisHanTeca Npo HanbMXKYMM NYHKT
NpUNUOMY BiOx0AiB y MicLeBUX opraHax Bnaau. CnpuanTe 3axucty
HaBKOMMLWHBLOIO cepefoBuLLa Ta NPUPOAHNX PECYPCIB LLAXOM
nepepobKn BUKOpUCTaHNX Npunagis. lNepea ytunizadieto npunany
HeobXiAHO 06pi3aTy LUHYP XUBMEHHA 1 3n1aMaTh 3aMOK ABEpLAT
3aBaHTaXKyBasIbHOrO JHOKa, LWo6 3anobirT MOXNuBIn Hebeanewi onA
AiTen.
1.6 BignosigHicTb anpekTnsi WEEE (wono Biaxoais
eJIeKTPUYHOro 1 eNeKTPOHHOro ob6s1agHaHHA)
Llen Bupi6 Bignosigae sumoram Oupektusn WEEE (2012/19/EU).
Llen Bmpi6 no3Ha4YeHMIn CUMBOSIOM NPUHANEXXHOCTI A0 KaTeropii
BIAXOAIB €NEeKTPUYHOIO 1 eNeKTPOHHOro obnaaHaHHAa (WEEE).
Llen Bmpi6 BUroTOBNEHUA 3 BUCOKOAKICHMX AeTanen 1a
marepianis, AKi NignNAratoTb NOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHIO I
nepepobui. [icnAa 3akiH4eHHA TepMiHy ekcnnyaTaudii Luen Bupié He
MOXHa BUKMAATW pPa3oMm 3i 3BU4anHUMK NobyTOBUMM BiaXo4aMMU.
Woro cnig 30aty y BignoBigHUA NYHKT 360pY BiAX04iB €MeKTPUYHOIo
N eNeKTPOHHOro 0bnaaHaHHA AK BTOPUHHOI CUPOBUHW. IHChopMaLito
NPO MiCLEe3HaXOMKEHHA HaNBNMXXHOro NyHKTY 360py BiAX0oaiB MOXHA

OTPUMATU B MICLIEBMX OpraHax Briaau. )
BignoBigHicTb [lMpeKkTUBI Woao 06me)XXeHHA BUKOPUCTaHHAM LWKIiANMBUX
pe4oBuH (RoHS)

Llen Bumpi6 Bignosigae sumoram dupekTtmen RoHS (2011/65/EU). BiH He
MICTUTb LUKIAMBUX Ta iHWNX PEYOBWH, BUKOPUCTaHHA AKNX 3a60POHEHO
uieto JupekTusoto.
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2 BcTaHoOBneHHA

[inA BCTaHOBNEHHA MaLUMHW 3BEPHITLCA 1O
npeacTaBHUKA HaNONMXX4Y0i aBTOPU30BAHOI
cepBicHOI cny>6u. [nA 3a6e3neyeHHA rOTOBHOCTI
MaLUMHW [0 eKcniyaTadji, nepLl HXX BUKMKAaTK
npeAcTaBHNKa aBTOPU30BAHOI CEPBICHOI CNy>K6M,
nepesipTe iHhopMaLlito B iHCTPYKLIi kopucTyBaya i
nepekoHanTecA, Lo CUCTEMMN ENEeKTPOoNocTa4aHHs,
BOJOMPOBOAY Ta BOAOBIABEAEHHA BiAMNOBIAAI0Tb
B/MOram. AKLLO Le He Tak, 3BepHiTbCA A0
KBanichikoBaHoOro criewjianicta  BOAONPOBiAHNKA AnA
BUKOHAHHA HEOOXiAHMX POBIT.

BipnosiganbHicTb 3a nigroToBKy MicuA
po3TallyBaHHsA, MiAKIIOYEHHA 4O
eneKTpoMepeXki, BOAoNocTayaHHA Ta
BOJOBIABEAEHHA Ha MiCLli Hece NnoKyneLb.

(&

NMONEPEOKEHHA. BcraHosneHHs i
NiAKIOYEHHA MaLLMHW [0 eneKTpoMepexi mae
3[iiiCHIOBATN NPEACTaBHUK aBTOPU30BAHOI
CepBiCHOI CNy>6u. BUpobHUK He Hece
BiZINOBIAANBHOCTI 3a LUKOAY, Lo MOXe 6yTun
3anogiAHa BHACMiAOK BUKOHaHHA pobiT
ocobamu, AKi Ha Lie He YNOBHOBaXKEHI.

A\

2.3 BupaneHHA TpaHCnopTyBanbHUX
KpinsieHb

Q NMONEPEMKEHHA. He sHivaiite

NMONEPEOXKEHHA.Mepen scTaHoBneHHAM
BidyanbHO NepesipTe BiACYTHICTb AeeKTiB Ha
MaLuHi. Y pa3i ix BUABNEHHA He BCTAHOBIIIOWTE
MaLumHy. MowkoakeHi BUpoby CTaHOBNATL
3arposy Batlii 6e3neLi.

A\

TpaHcnopTyBanbHi 60NTK A0 novaTky
ekcnnyarauii MawuHW. [Hakwwe npunag Moxe
6YTY MOLUKOAXKEHO.

TpaHCNopTyBasbHi KPinNfeHHA A0 3HATTA

3abe3aneyTe BiACYTHICTb NEPErUHIB,
3aTUCKaHHA abo 3[4aBMeHHsA LWNaHriB nogadi ta
3MM1BY BOAM Mif Yac NepemilleHHA MalUvHN Ha
MicLe nicnA BCTAHOBMEHHA abo YUCTKU.

(G

2.1 Bubip micua anA BcTaHOBNEHHA

e BcTtaHoBnonTe MallvHy Ha TBepay nignory. He
BCTaHOBJIONTE MaLLVHY Ha KUIUM i3 JOBrUM
BOPCOM Y/ Ha MOZAiIGHI MOBEPXHI.

e 3aranbHa Bara npanbHOI MaLMHN 1 CyLUIMABHOO
aBTOMaTa (3 MOBHUM HaBaHTAXXEHHAM),
BCTaHOBMEHUX OVH Haf OAHWM, CTaHOBUTb
6nm13bko 180 kr. BctaHoBNIONTE MaLLMHY Ha TBEpAY
1 piBHY MiAJI0ry, AKa Mae AOCTATHIO CMPOMOXHICTb
BUTPMMYBaTV HaBaHTaXXEHHSA!

® He cTaBTe MalMHY Ha LIHYP >XUBMEHHS.

e He BCcTaHOBMIONTE MaLLMHY B MiCLAX, A€
Temneparypa Moxe onyckaruca Huk4e 3a 0 C.

e BcTaHoBnONTE MaLLMHY Ha BiACTaHI LOHaIMEHLLE
1 cm Big, iHLWIKX MeobniB.

2.2 BupaneHHA nakyBaJibHUX KpinsieHb
[InA BUOaneHHA nakyBaslbHYX KPinieHb Haxunitb
MaLUMHy Ha3ag,. 3HiMiTb NaKyBasbHi KpinneHHs,
MOTArHYBLUM 3 CTPIYKY.

nakyBasibHUX KpinneHb.

NMONEPEMKEHHA. 3Himitb 3ano6ixHi
1. MigxoaAwmM rankosmm Knoyem ocnabre Bci 6onTw,
o6 BOHM BinbHO 06epTanuca (C).

2. 3HiMiTb 3anob6iXHI TpaHCMopTyBasibHi 60N1TH,
06epe>xHO noBepTatoum ix.

3. 3akpuiiTe 0TBOPU Ha 3a[Hil CTiHUi NNacTUKOBUMMN
3arnyLlKamu, AKi 3HaXo4ATbCA Y NakeTi 3
nociéHmkom kopuctysaya. (P)

< P

S

36epexiTb 3anobikHi TPaHCMOPTYBabHI

60onTV B HaAIMHOMY MicLi A1A NOAANbLIOrO
BVKOPUCTaHHA, AKLLO 3rofoM A0BEAETbCA 3HOBY
TPaHCNopTyBaTN MaLUnHY.

(G
(i

He 3pincHionTe nepeBe3eHHA MaLLvHW,
AKLLO 3anobiXHi TpaHCNopTyBanbHi 60N1TW He
3aKpinneHi HagjlHo!
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2.4 MipknoYeHHA [oO cucTemun
BOoAoOMnocTa4YaHHA

(&

HeobxiaHuin TUCK y cuctemi BogonocTayaHHA
[AnA poboTW MaLLMHW Mae CTaHOBUTY Big, 1 A0
10 6ap (0,1-1 MMa). [ina 3abe3neveHHA nnaBHoI
po60TM MaLLMHW HEeObXiAHO, LWOo6W NOTIK BOAN

3 MOBHICTIO BiAKPUTOro KpaHy ctaHosms 10-80
NITPIB HA XBUMMHY. AKLLO TUCK BOAW NEPeBULLIyE
Li HOpMW, BCTAHOBITb PEAYKLIAHUIA KnanaH.

AKLWO BM 36MPaETECA BUKOPUCTOBYBATY MaLLVHY
3 [1BOMA BrYCKHUMM NaTpybKamu An1A BOoau

AK NPUCTPIi1 3 0AHNM BMYCKHUM NaTPY6KOM
(xonogHoi BOAM), Ha naTpyGoK rapAYoi

BOAW CNifJi BCTAHOBUTY 3arfyLLKY, NepLu HiX
KOPUCTYBATUCA MaLwmMHOI. ([ npunagis, Wo
MOCTAYaAIOTLCA 3 KOMMIEKTOM 3arfTyLLIOK).

NMONEPEMKEHHA. Moaeni 3 oaHum
BrMyCKHUM NaTpybKoM noaadi Boay He cnig
niAKno4aTy 40 KpaHa rapAyoi Boau. Y Lbomy
pasi MoXe CTaTUCA NOLIKOAXKEHHA 6inn3Hu, abo
MaLMHa NepeKioYnTbCA Ha 3aXMCHUIA PEXUM i
He npautoBaTume.

MONEPEMXEHHA. He sukopucTosyiite
CTapi Y1 BXXUBaHIi LUaHr BOAONOCTaYaHHA Ha
HOBIVA MaLLmHi. Lie MoXe CrpuymMHATY NAMK Ha
6inunsHi.

. Mig'enHariTe cneuianbHi WNaHMM, Wo BXOAATb A0
KOMMMEKTY MalUUHK, OO BOAOMPUOMHMX NaTpy6kis
Ha MaLumHi. YepBoHWIA WwnaHr (nisun) (makc. 90°C)
npu3HaveHuii Ana natpybka rapAa4ol BOAW, CUHIi
wnaHr (npaewn) (Makc. 25°C) — ana natpybka
XOroAHOI BOAW.

(5]
A
A\

-

MONEPEMKEHHA. Mig yac sctaHoBneHHs
nepekoHamTecA, Lo MalumMHa NpaBuibHO
niAKo4eHa Ao KpaHiB rapAYoi Ta XonoaHol
BoAM. IHaKLue nicnA 3akiHiyeHHA NpaHHA 6innsHa
3anMwaTMMeTbCA rapAYoto i byae 3HOLLyBaTUCA.

2. 3aTAryiTe yci raviku LWnaxris Bpy4Hy. He
BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT AN1A 3aTAryBaHHA
raviok.

3. MicnA niaKknioYeHHA WiaHriB NOBHICTIO BiaKpuiTe
KpaHu, Wob nepesipuTn NPoTiKaHHA BOAW Y MiCLIAX
3'elHaHb. Y pasi BUABNEHHA NPOTIKaHHA 3aKpuiiTe
KpaH i 3HIMITb raiky. [icnAa nepesipKu yLUinbHEHHA
3HOBY peTenbHO 3aTAMHITL ranky. [inAa 3anobiraHHA
NPOTiIKaHHIO BOAW i LLKOAW BHACTIAOK LibOro
3aKpyBanTe KpaHW, KOIu BU HE KOPUCTYETECHA
MaLLVHOIO.

2.5 Nip'eaHaHHA go 3nuBy
e KiHelUb 3NMBHOrO WaHra cnig nig'eaHaTn
6e3nocepenHbO A0 KaHani3auii abo pakoBUHM.

NMONEPEMKEHHA. Axuwo wnanr

Bifl'€AHAETLCA Bif MiCLA BUNMBY, Balle
MOMELLKaHHA Moxe ByTu 3anuTe BOAOHO Nif
Yac sunusy Boay. Kpim Toro, icHye Hebe3neka
OniKiB, OCKIfIbKV Temneparypa npaHHA MOXe
6yTun 3aBucokoto! [nA 3anobiraHHA NoAIGHM
cuTyauifim, a TakoX AnA 3abesneyeHHsa
NMaBHOrO 3anoBHEHHA MALLMHWN BOAOIO | BUNWBY
BOAW, LWLiNbHO 3aKpIiNiTb KiHELb 3TMBHOIO
LnaHra, Wwob BiH He Big'egHaBcA.

e |linaHr cnig 3akpinMTy Ha BUCOTI MiHIMyM 40 CM i
makcumym 100 cm Big nignoru.

® AKLO WNaHr NeXuTb Ha piBHI Nignoru abo
6n13bKO [0 Hel, a NoTiM NigHIMaeTbLCA Bropy (Ha
BWCOTY MeHLe 40 cM Big Nianoru), Le ycknaaHoe
3M1B BOAMW, i peyi MOXYTb 3aMWIMTUCA 3aHaATO
BonoruMu. Tomy AOTPUMYWTECA NapameTpiB BUCOTH,
BKa3aHWX Ha MaJItOHKY.

S

e [1nA 3anobiraHHA NoTpannaHHIO 6pyaHOI BOAN
Hasapj [0 MawwvHu Ta AnA 3abe3neyveHHs BiNbHOro
BUNMBY BOOV He 3aHypLoMTe KiHelb LaHra B
6pyaHy Body i He BCTaBNAWTE MOro B kaHanisawito
rmubLue, Hixk Ha 15 cM. AKLLO LNaHr 3a40Brui,
BiZpi>XTE MOro.

KiHeUb LnaHra He cnif 3rMHaTtu, Ha Hboro He crig
HacTynaTu 4v CTUCKATV MiXK 3MIMBOM i MALLMHOIO.
AKLLO WNaHr 3aHaATO KOPOTKMIA, cKopucTanTeca
OpUriHasIbHMM LUSIAHTOM-NOA0BXXyBayeM. [JoBXuHa
LufiaHra He MOBYHHA NepeBuLLyBaTKh 3,2 M.

[nAa 3anobiraHHA NPOTiKaHHIO BOAW 3/IMBHUI
LUSIaHT | IOro LUMaHr-NoAoBXYBaY NMOBUHHI ByTn
no6pe 3'eaHaHi BiAMoBiAHNMM XOMYTOM, LLO6
YHEMOXIIMBUTUN PO3'€AHAHHA Ta BUTIK BOAW.

2.6 PerynioBaHHA HDKOK
é MONEPEOXKEHHA. Ona sa6esneqeHHs

MakCcuMasibHO 6e3LIyMHOI PO60TY MaLIMHK

rOPU3OHTAsNBHO i YPIBHOBAXKUTU Ha HiXKKaX.
36anaHcyiiTe MaLlnHy, PErysitooUm HixXKK.
IHaKLwe malunHa Moxe 3MilLlyBaTuCA i
CTBOproBaTU Npobnemu 3 6GUTTAM abo
BibpaLlieto.
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1. Bpy4Hy ocnabTe CTOMOPHI ravkn Ha HiXkkax.

2. BigperynionTe HixXKM Tak, LWO6 MalLmMHa cToAna Ha
niAno3i ropu3oHTasNbHO 1 PIBHO.

3. 3HOBY 3aTArHITb YCi CTOMOPHI ravikun Bif, pyKu.

3 TMigrotoBka

NMONEPEOXXEHHA. He kopucTyiteca
iHCTpyMeHTamu AnA nocnabneHHA CTOMOPHUX
ravok. IHaKLe BOHN MOXYTb By TI MOLUKOAKEHI.

2.7 Nipkno4eHHA OO eneKTpomepeXxi
MigKNoYiTe MaLWWHY A0 3a3€MEHOI PO3ETKMU,
3axuLeHoi NnaBkmM 3anobixkHnkom Ha 16 A. Hawa
KOMMNaHiA He Hece BiANOBIAANLHOCTI 32 30UTKU
BHACNiAOK BUKOPUCTaHHA MalLnHK 6e3 3a3eMNeHHA
BiANOBIAHO 4O MiCLIEBMX HOPM i Npaswus.

o [liaknoYeHHs cnig, 34icHIoBaTH BiANoOBIAHO A0
HaLjioHanbHMX HOPM i NpaBwn.

e [lpunap cnif BCTAHOBOBATY TakUM YMHOM,
W06 Micue NiaKMIOYEHHS LWHYpa XXUBMEHHA A0
enekTpomepexi 6yno NerkogoCcTynHUM.

* AKLIO NNaBKuin 3anobi>kKHUK UM aBTOMATUYHUIA
BMMMKAY NMOMELLKaHHA pO3paxoBaHuii Ha
cuny CTpymy MeHLue 16 amnep, 3BepHiTLCA A0
KBasihikoBaHOTO eNeKTpuKa, Wob BCTAaHOBUTK
3anobibXHVK Ha 16 amnep.

e Hanpyra Baloi enekTpomepexi mae signosigatu
napamMeTpam, BKasaHvum y po3aini “TexHiuHi
XapaKTepUCTUKN".

® He BMKOPUCTOBYMTE MiAKOYEHb 32 JOMOMOro0
noaoBXyBayiB abo posrany>yBadis.

f} MOMNEPEOXKEHHA. V pasi nowkoaxeHHs

LLIHypa XXMBJIEHHA, 10ro 3amiHy Mae
3[jiCHIOBATU TiNbKV NPeACTaBHUK
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI CIY>XX6M.
TpaHcnopTyBaHHA MaLIMHU
1. MNepepn TpaHCNOPTYBaHHAM Bif'eQHANTE MaLLHY
Bi[l eNeKTpoMepexi.
2. Big'enHaviTe WwnaHrM nogadvi Ta 37mBy BOAW.
3. 3nuinTe BClo BOAY, WO 3anuwumnaca y Bupobi .
4. BcTaHOBITb 3anobidXkHi TpaHCMOPTyBasibHi 60NTN B
NOpAAKY, 3BOPOTHOMY [0 npoLeaypu 3HATTA .

He 3giicHionTe NnepeBe3eHHA MaLllnHW,
AKLLO 3anobiXHi TpaHCNOpPTyBasbHi 60NTW He
3aKpinneHi HaainHo!

(&

MNONEPEMXEHHA. MaxysansHi matepiann
Hebe3sneyHi AnA aiten. 36epirante NakyBasbHi

marepianu B 6e3ne4HoMy i HefoCAXHOMY AnA

niTen micuj.

A\

3.1 CopryBaHHA 6inn3Hm

Po3copTyiTe 6inn3Hy 3a TUNOM TKaHWHK,
KONMbOPOM, 3a6PYAHEHICTIO Ta AOMyCTUMOO
TEeMMepaTypoto NpaHHA.

O60B'A3KOBO AOTPUMYWTECA IHCTPYKL, BKa3aHNX
Ha eTUKEeTKax ofAry.

3.2 MigroToBKa 6iNU3HK A0 NpaHHA

Peui 3 meTanesummn getanAamv (Hanpuknag,
6tocTranbTepu, NPAXKU PeMeHiB, MeTanesi
r'yO3UKN) MOXYTb MOLUKOAUTW MaLUMHY. SHIMITb
MeTaneBi aeTasi abo noknaaitb Taki pedi B MiLLIOK
[ONA NPaHHA YY1 HABOJOYKY.

[NepeBipTe KWLWEHI Ta BUAMITb YCi CTOPOHHI
npeameTy (Hanpuknag, MOHETU, PyYKU, CKPINKw),
a MoTiM BUBEPHITb KULLEHI 1 MOYUCTITh iX LLITKOIO.
Taki npeaMeT! MOXYTb MOLKOANTU MaLUMHy abo
CMPVYUHNTL LUYM Mif Yac poboTu.

[pibHi peyi, Hanpuknag, AUTAYI LWKapNeTKK,
HEWNNoHOBI NaH4oXW, NOKNAaAiThb y MILLIOK AnA
NpaHHA Y1 HABOMOYKY.

[apanHun cnig BKNagaty B MalnHy BinbHO
pO3npaBneHnMN 3i 3HATUMU KPINAEHHAMM.
3acTibHITb 6NMCKaBKM, MPULLIAATE FYA3UKK, AKi
cnabo TpYMatoTLCA, 3aluTonawTe AipKy 1 PO3pUBHL.
[Nporpamu npaHHA cnig obyupaTy BiANoBiAHO A0
MO3HAY0K Ha eTKeTKax BUPO6IB — "MallnHHe
npaHHA" abo "py4He npaHHA".

He cnig npatn pasom konbopoBy Ta 6iny 6innaHy.
HoBi 6aBOBHAHI peyi TEMHOTO KOMbOpy MOXYTb
CUIIbHO NIMHATYW, TOMY X CAif, NpaT OKpemo.
[Mepen npaHHAM HeObXiAHO BiANOBIAHMM YMHOM
06pobuTK Ay>ke 3abpyaHeHi micuA i nnamu. Y
CYMHIBHVX BUMaaKax 3BepHiTbCA A0 XiIMUUCTKM.
BrkopucToBy#MTE TiNbKy Taki 6apBHUKY,
niadgapbosyBadi 11 3acobu ANA BUAANEHHA HaKuny,
Lo NpUAATHI ANA MaWWHHOTO NpaHHA. 3aBXan
LOTPUMYWTECA IHCTPYKL Ha yNakoBLyi .

LLiTaHu 11 TOHKY 6inV3Hy Cnif NpaT BUBEPHYTAMM
HaBWBOPIT.

Brpo6u 3 aHropcbkoi BOBHW nepes, NpaHHAM Criif,
MOKNACTV Ha Kinbka roavH y MoOpo3urbHy kamepy. B
TaKuUi Cnocib MOXKHA 3MEHLLMTY YTBOPEHHA KYJbOK
Ha rMoBepxHi BUPOOy.

BinnaHy, 3Ha4Ho 3abpyaHeHy 60POLLIHOM, BarHOM,
CyXMM MOMTIOKOM TOLLO, Nepes, 3aBaHTaXKeHHAM [0
MaLLVHW CNif BUTPYCUTW. Takuia 6pya, 3 6innaHmn
MOXKE HaKOMMU4yBaTUCA Ha BHYTPILLHIX KOMMOHEHTax
MaLUWHK | CIPUYUHATL 1T NOLLKOXKEHHA.

3.3 PekomeHpauii woao

3aoLa/iKEeHHA eneKTpoeHeprii

Lli pekomeHaaLji LONOMOXYTb BaM KOpUCTyBaTuCA
npvnagoM B €KOOr4HO YUCTWIA cnoci6 i
3a0LLa/KyBaTN eNIeKTPOEHeprito.

Y MalwmHy cnif 3aBaHTaxXyBaTy MakCUMasibHy
KinbKicTb 6inn3HK, 4O3BOMNEHy A1A obpaHoi
nporpamu, OfHaK He Crif, nepeBaHTaxyBaTh
MalLlVHy noHaz Mipy (avB. "Tabnuuto nporpam i
€HeprocrnoXxuneaHHA").

O60B'A3KOBO AOTPUMYMATECA IHCTPYKLIN, BKa3aHWX
Ha ynakoBLi MpanbHOro 3acoby.

BinnaHy 3 He3Ha4HMM 3abpyaHEeHHAM chif npaTtu
NpW HU3bKMIN TeMnepartypi.

[InA HeBeNMKOI KinbKOCTi BINN3HN 3 HE3HAYHUM
3a6pyOHEHHAM Crlif, BUKOPUCTOBYBATMW NporpaMu
LUBUAKOTO NPaHHA.
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e [1nA 6inn3Hn 6e3 3Ha4YHMX 3a6pyaHEHb YN NIAM
He Crif 3aCTOCOBYBaTW BUCOKI TemnepaTypu Ta
PYHKLtO NonepeaHLOro NpaHHA.

e AKwo 6inn3Ha byae CyLuMTUCA B CyLUIMITBHOMY
aBTOMaTi, CMiA, BCTAHOBIOBATY MaKCUMaribHy
[03BOSIEHY LWBUAKICTb BiAXKUMaHHA.

® He BukopucToByWTE BiNnbLUi AO3U NPabHUX
3aco6iB, HiXX PeKOMEHA0BaHO Ha ynakoBLyi.

3.4 NigroToska MawMHK [0 eKcnnyaralii
[Mepen novaTkom ekcnnyaradii MaLUvHm cnig,
BMKOHATM BCi NiAroToBui Aii, BKasaHi B po3ainax
"lMpaBuna TexHiku 6e3neku 1 3axmcTy AoBKINNA" Ta
"BcTaHoBneHHA".

[nA nigroToBKW MalnHW A0 NpaHHA 6ifiv3HW nepLu
3a Bce cnig, 3anyctutn nporpamy Drum Cleaning
(YvieHHa 6apabaHa). AKLO B MaLLMHI LA nporpama
He nepenbayeHa, cnif ckopucTaTuca cnocobom,
onucaHnM y NyHKTi 5.2.

BukopucToByinTe 3acié NpoTn Hakwuny,
NPU3HAYEHNA ANA NPanbHUX MALH.

BcepeaviHi npunagy moxe 3anviumMTmca
HeBenuka KinbkicTb BoAu nicnA npoueayp
KOHTPOIO AKOCTi HAa BUPOBGHULTBI. Lie He

LUKOAMTL Npuragy.

3.5 [lonyctume 3aBaHTaXkKeHHA
MakcumarbHe 3aBaHTaXXEHHA MaLLMHW 3aN1eXNTb
Bif TUny 6inn3HK, CTyneHA 3abpyaHeHHA 1 06paHol
nporpaMu MpaHHs.

MalumHa aBTOMaTyHO Perynioe KinbkicTb BOAN
BiINOBIAHO 10 Barn 3aBaHTaXeHo! Hinn3Hu.

MNONEPEMXEHHA. Jotpumyiiteca

pexkoMeHaLin, HaBeaeHux y "Tabnuui nporpam
i eHeprocnoxueaHHA". Y pasi HaamipHoro
3aBaHTaXKEHHA MaLUMHW AKICTb NPaHHA
noripwytoTbeA. Kpim Toro, Le MoXxe CnpuimHUT
3HaYHWI Wym i BibpaLito nig Yac pobotu
MalLLMHW.

3.6 3aBaHTa)kKeHHA GiNU3HU

1 BiguuvHiTh ABepuATa AnA 3aBaHTaXXEHHA GINN3HW.

2 3aBaHTaXKTe peyi 40 MaLUMHK, BiflbHO
po3noainAryn ix.

3 3akpwiiTe aBepuATa 3aBaHTaXXEHHA N NMPUTUCHITb
iX Tak, Wwob knauHys 3aMok. CniakyiTe, WwWob pedi
He 3aTuCno AsepuATaMn.

Mig yac BUKOHaHHA Nporpamu AsepuATa anA
3aBaHTaXKeHHA 6innM3HM 3a4unHeHi. [BepuATta
MOXKHa BiAYMHUTY NnLLE Yepe3 AeAKMIA Yac nicnA
3aBepLUEeHHA nporpamu.

G

MONEPEOXXEHHA. Henpasunsre
PO3MILLIEHHA 6INMN3HN B MALLMHI MOXE NPU3BECTU
[0 HaAMipHOro wymy 1 Bibpauii nia vac i poboTu.

3.7 BukopucTtaHHA npanbHOro
3acoby 1 KoHauUioHepa

BukopucToByto4n npasnbHi 3acobu, KoHAWLIoHepH,
[ﬂ 3acobv AnA NiAKpoXMasntoBaHHA, hapbHUKK AnA

TKaHWHW, BiAb6inoBaYi Ta 3acobu AnA BuaaneHHa
Hakwuny, cnip, AOTPUMYBaTUCA IHCTPYKLIN
BMPOBHMKA Ha yNakoBLi 1 pekomeHaaui Wwoao
[03yBaHHA. 32 HAABHOCTI BUKOPUCTOBYWTE
[03yBarbHy YaLlKy.

BucyBHUIN KOHTEHep ANA NpanbHUX 3acob6iB
BuicyBHUIN KOHTENHEP ANA NpanbHUX 3acobiB Mae Tpu
BiOAiNEeHHA:

— (1) AnAa nonepeaHboro nNpaHHA

- (2) AnA OCHOBHOIO NpaHHA

- (3) AnA KoHAMUiOHepa

— (*) BopaTKOBO Y BiAINEHHI ANA KoHAULIOHepa €
CUEOH.

© ®00

MpanbHi Nnopowku, KoHAULIIOHepU Ta iHLWi

3ac06u ONA NpaHHA
e [lepen 3anyckom nporpami npaxHA 3aBaHTaxTe
npasibHUIN NMOPOLLOK | KOHANLIOHEP.

e [1ig yac BUKOHAHHA Nporpamm npaHHA BUCYBHUIN
KOHTENHep AnA npanbHUX 3acobiB 060B'A3KOBO
mMae 6yt 3a4nHeHum!

® AKLIO BUKOPUCTOBYETLCA Mporpama 6e3 LKy
ronepeaHboro NPaHHA, He CIif 3aBaHTaXKyBaTh
npanbHUIA NOPOLLOK Y BiAAINEHHA ANnA
nonepeaHLOro nNpaHHA (BigaineHHAa "1").

® AKLLO BUKOPUCTOBYETHLCA Nporpama 3 nornepeaHim
npaHHAM, He AofdaBaviTe [0 BiAAINeHHA Ana
nonepeaHLOro NpaHHA piaKuiA NpanbHUiA 3acio
(BipoineHHA Homep "1").

® AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA MilLleHOK abo
PO3MoAjnbHa Kysfbka 3 npanbHUM 3aco60M, He
cnif, BubmpaT nporpamy 3 LIMKIIOM MonepeaHbLoro
npaHHA. Mieyok abo po3noAinbHY KynbKy 3
npanbH1M 3acob0M Chif BKNaaaTv B MalLnHy
cepen, 6inm3Hu.

® AKLIO BUKOPVCTOBYETLCA PiAKWUIA NpanbHWiA 3aci6,
060B'A3KOBO BK1aganTe Noro y BigaineHHa anAa
OCHOBHOTO MpaHHA (BiadineHHA "2") y vawiui ana
PiAKUX NpanbHUX 3acobiB.

Bubip Tuny npanbHoro 3acoby

Tn npanbHoro 3acoby cnif obupaTy BiANOBIAHO 0

TUMY N KONMbOPY TKaHWH.

o [1nA KonNbOpOBOi 1 6inoi 6iNnsHK cnig
BMKOPWCTOBYBATU Pi3Hi MpasibHi 3acotu.

e [InA npaHHA peyen, AKi NoTpebytoTb 06epeXxxHOro
NOBOZKEHHA, CIif, BUKOPUCTOBYBATY TiNbKu
cneuianbHi NpanbHi 3acobu (piaKui NpanbHUn
3acib, WamnyHb AnA BOBHMW TOLLO), NPU3HAYeHi
came AnAa Takux peyen.
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e [1nA npaHHA BUPO6IB 3 TEMHOI TKaHWHU
1 CTbOBaHNX KOBAP PEKOMEHAYETLCA
BMKOPUCTOBYBATU PiaKi npanbHi 3acobm.

e [1nA npaHHA BOBHAHUX TKaHUH CIig
BMKOPWCTOBYBATU CrieLianibHO NpusHayeHi ana
LibOro npasbHi 3acobu.

NMONEPEOXKEHHA. Crig sukopvicToByBatnt
TiNbKW NpanbHi 3acobu, crnewianbHo Npu3HadeHi

AN1A NpasyibHUX MalUuuH.
MONEPEMXEHHA. He cnig
BMKOPWCTOBYBATU MUMbHMIA MOPOLLIOK.

Bubip kinbkocTi npanbHoro 3acoby

o3y npanbHoro 3acoby cnif AobupaTy BiAnoBiagHO

[0 KinbKOCTi peyen, ix 3abpyaHEHOCTi Ta XXOPCTKOCTI

BOAM.

e |1l06 3an06irt1 nigBMLLEHOMY NIHOYTBOPEHHIO Ta
noraHoMy OrosiCKyBaHHIO, He Chif, NepeBuLLyBaTu
[03yBaHHA, PEKOMEHJ0BaHE Ha ynakoBLyi
npanbHoro 3acoby. Kpim Toro, npasunbHe
[03yBaHHA AA€ 3MOTy 3€KOHOMUTY KOLUTUW 1
3anobirtn 3abpyaHEeHHIO AOBKINNA.

e [1nA npaHHA HEBENUKOI KiNbKOCTi 6ifIM3HM 3
He3HayHUM 3a6pyAHEHHAM Chifg BUKOPVUCTOBYBATU
MEHLLY KiflbKiCTb NpanbHOro 3acooy.

BukopuctaHHA KOHAUUiIOHepiB

Hanuiite koHAuLiOHep Y BiAAINEHHA BUCYBHOTO

KOHTeI/IHepa npu3HaYeHe ANA KOHALioHepa.

* He nepesyiLLyTe NO3HAYKY MaKCUMasIbHOro
piBHA (>Max<), HAHeCeHy Yy BiAAINEHHI AnA
KOHAMLUIOHepa.

® AKLO KOHAMLIOHEP BTPATMB TEKY4iCTb, po36asTe
0ro BOAO Nepea TUM, AK HANMBaTU [0 BUCYBHOIO
KOHTEenHepa.

3acTocyBaHHA pigKKX NpasnbHUX 3acobiB

3 BUKOPUCTaAHHAM YallKu ANA PiaKUX npanbHUX

3acobiB

e [loknapaiTb YalKy 3 piAKMM MpanbHUM 3ac060M y
BiaAiNeHHa "2".

® AKLO piaKWIA NpasibHWA 3acib BTpaTUB TEKYYICTb,
po3baBTe MOro BOAOO Nepes TUM, AK HannBaTh B
YaLuky.

Be3 BUKOpPUCTaAHHA YallKu AnA piaKux

npaanux 3acobis
e He cnin BukopucToBYBaTY PiAKWIA MpasnbHWiA 3aci6 y
nporpaMax 3 LMKIoM nonepeaHboro NpaHHA.

* B pasi BukopucTaHHA oyHKLii BiaKnaaeHoro
npaHHA He cnif 3acTocoByBaTu PiAKi NpasbHi
3aco6u, 60 BOHU MOXYTb 3aNMLUMTY MAAMM HA
6innsHi.

3acTtocyBaHHA npanbHUX 3aco6iB y BurnAai

resnto 4n TabneTtok

e AKLIO NpanbHWiA renb PiaKWN, a MalunHa He mae
creuianbHOi YalwKuy AnA piakux npanbHuX 3acobis,
refib Crif 3anmBatn y BiOiNeHHA A1 OCHOBHOIO
npaHHA Mig Yac nepiuoro Habopy Boau. 3a
HaABHOCTI YallKu AnA pigkux npanbHMX 3acobis

cnif, HanVMBaTK NpasibHKIA 3aci6 y Lo YallKy nepes
3anycKom nporpamu.

o [yCTui NnpanbHW renb Ta renb y Kancynax cnig
3aBaHTaXyBaTV nepep npaHHAM 6e3nocepenHso B
6apabaH.

e [IpanbHi 3acobu B TabneTkax MoXxHa
3aBaHTaXKyBaTW AK Y KOHTeWHep (BiaaineHHA "2"),
Tak i 6e3nocepeaHLo B 6apabaH.

MpanbHi 3acobu B TabneTkax MoXyTb 3anuLuaTu
ocag y BiafineHHi AnA npanbHoro 3acoby. AKLWo
Lie CTaHeTLCA, HACTYMHOTO pasy nepen NPaHHAM
noKnaaiTe TabneTky npanbHoro 3acoby B
HWKHIO YacTuHy 6apabaHa cepepn, 6inmaHn.

G

Mpy BUKOPUCTaHHI NpanbHunx 3acobis y
TabneTkax Ta NpasbHWX renis He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATU (PYHKLIjtO NonepeaHLoro

G

npaHHA.

Kpoxmanb

¢ Pigkuin abo NOPOLLKOBWIA KpOXMaslb, & TaKoX
6apBHVIKWN AN1A TKaHUHW CNif, 3aBaHTaXXyBaTu y
BifAiNEHHA ANA KOHAWLIOHepa.

* He cnia ogHO4aCcHO BUKOPUCTOBYBATU KOHOMULIIOHEP
i KpOXMasb.

e [licnA BUKOPUCTaHHA KpoXMaro NpoTpiTb 6apabaH
YMCTOIO BOITOMOKO TKAHWHOIO.

BukopucTtaHHA BigbintoBayis

e BubepiTb NporpamMy 3 LIMKIIOM NonepesHLoro
npaHHA | JopanTe 3aci6 AnA BiabintoBaHHA Ha
no4aTtKy nornepeaHLoro NpaHHA. He cnig knactn
npanbH1i 3aci6 y BiAAINEHHA ANA NonepeaHLoro
npaHHA.

MoykHa TakoX CKOpUCTATUCA iHLUMM CMOCOBOM:
BMbpaTy nporpamy 3 AOAATKOBVM OMOMICKYBaHHAM
i nopartu BigbinoBad nig vac 3abopy Boan 3
BifAiNEHHA ANnA npasibH1X 3acobiB nif Yac nepLioro
LIMKITY OMonicKyBaHHA.

e He 3milwyinTe 3aci6 AnA BiabintoBaHHA 3 NpanbHUM
3aco60M.

* BuKopu1CTOBYWTE HEBENMKY KiNbKICTb BiabinoBaya
(nprbnmaHo 50 mn) i py>ke peTenbHO BUNONICKYMTe
6inn3Hy, OCKINbKN BiH CNPUYMHAE NOAPa3HEHHA
WwKipn. He HanmBanTe BigbinoBay 6e3nocepenHs0
Ha 6inn3Hy 1 He BUKOPUCTOBYWTE WOTO Mif Yac
NpaHHA KONbOPOBUX pPeYent.

¢ [lpy BUKOPUCTaHHI KMCHEBOTO Biabintosaqa
BMOMpainTe NporpamMy 3 HU3bKOKO TEMMNEpPaTypoLo
npaHHA.

e KucHeBi BiabinoBaYi MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH
pa3oM 3 npasibHUMK 3acobamu, OfHaK AKLLO BOHM
MaloTb Pi3HY KOHCUCTEHLIiO, CMOYaTKy 3aBaHTaXTe
y BioAineHHA "2" BUCYBHOTO KOHTENHepa npasbHuiA
3acib i fodeKanTecs, MOKM MOro 3MVE BOAOHO.
MoTiM, Nokn mawmHa e Habvpae Boay, AoAaNTe B
Te came BifAineHHA Biabinosay.

BukopucTtaHHA 3acoby AnA BUAaneHHA Hakuny

® 'V pasi Heob6XiAHOCTi KOPUCTYMNTECA TiNbKN
3acobamu AnA BUOANEHHA HaKwMy, crneuianbHoO
NpU3HA4YEHUMU AT1A MPanbHUX MaLLVH.
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ToHKa, WwepcTAHa

SDgrC)

xonopHa — 40 SDgrC)

xonoaHa — 40 SDgrC)

Ceitna Ta 6ina KonbopoBa TemHa o TR
o . (PekomeHpoBaHuii | (PekomenaoBaHuWiA
(Pexowmerifosatmii (Peomerinosanmi TemneparypHuUin TemneparypHuin
TemnepaTtypHuin AjanasoH | TemnepaTypHui [LIaNasoH 3aNexkHO | SianasoH 3anexHo
3aNexHo Bif CTyneHA [iianas3oH 3anexHo Big, Bin cTyneHA Big cTyneHA
3abpyaHeHHA: 40-90 CTyneHA 3abpyaHEHHs: 386PyAHEHHR: 386PYAHEHHR:

xonogHa — 30 SDgrC)

BapTo BrKOHaTK
nornepenHio o6pobKy
nnAM abo ckopucTaTmcA
PyHKLUIiEIO NonepeaHLoro
npaxHi. MoxxHa
3aCTOCOBYBATU Taki 403U
npasnbH1X NMopoLLKIB

i piokmx npanbHUX
3aco6iB, NpU3HAYEHNX
ona 6inoi 6inusHK,

AKi PEKOMEHA0BaHi

ANA NpaHHA 3Ha4YHO
3a6pyaHEHNX peyen.

3HauHe
3abpyaHeHHA

(cTinki nnAMK,
Hanpuknag Big
Tpasu, Kasu,

MoxxHa 3acTocoByBaTu
Taki 4031 NpasnbHNX
MOPOLLKIB i PiAKNX
npanbHux 3acobis,
npu3HaveHnx anAa
KONMbOPOBOI HINN3HW,
AKi peKOMeHA0BaHi
[ONA NpaHHA 3Ha4HO
3a6pyaHEHNX peYelt.
[inA npaHHA 6inn3Hn
3 nnAMamu Big,
3BWYaiiHoro 6pyay
Ta 6iNn3HK, Yy TNNBOI

MoxkHa
3acTocoByBaTh
TaKi 4o3n nNpanbHnX
MOPOLLIKIB i piaKUX
npasnbHUX 3acobis,
NpU3Ha4YeHNX

ANA KONbOPOBOI

" TEMHOI 6inNn3sHn,

[nA npaHHA BUpOGIB,
AKi noTpebytoTb
06epexKHoro
MOBOJPKEHHA, BapTO
BUKOPUCTOBYBATU
crnevjanbHi pigki
npasnbHi 3acobm.
BoBHAHi 11 LLOBKOBI
BVPO6U cnig npatu

npasnbHUx 3acobis,
npu3Ha4eHnx anA
6inoi 6inn3HK, AKi
pekoMeHaoBaHi aAnA
NpaHHA cepeHbo
3abpyaHeHnX peyent.

(Hanpuknag,
6pya Ha
KOMIpLAX i
MaH>eTax)

npy3HaYeHnx anAa
KONbOPOBOI BINU3HW,
AKi PEKOMEHA0BaHI
[ANA NpaHHA cepeaHbo
3a6pyaHEHNX peyent.
Cnip BUKOpPUCTOBYBaTH
npanbHi 3acobu, AKi He
MiCTATb BiabintoBaui.

npasnbHUx 3acobis,
npu3Ha4YeHnx anA
KONbOPOBOI Ta
TEMHOI 6inn3HK, AKi
pekoMeHaoBaHi AnA
npaHHA cepeaHbo
3abpyaHeHVX peyeit.

cnevjanbHi pigki
npasnbHi 3acobm.
BoBHAHI 11 LLOBKOBI
BMpO6M cnig npatu
cneuianbHUMKN
3acobamu,
npusHaYeHnmMn anAa
BOBHMW.

pyKTiB UM [nA npaxHA 6innaHN 3 [0 Bin6intoBauis, AKi peKoMeHAoBakHi CneugmbHMMM
KpOBi) nnAMamMK Bif 3BMYANHOTO | PEKOMEHYETLCA gggp;zﬁ:::f;z:gg ﬁ;ﬁ&zxgﬁmmm i
6pyay Ta 6inn3Hu, BVIKOPUCTOBYBAaTU ) e
YYTAMBOI A0 BiA6iNtoBaYiB, | NpanbHi MOPOLLKK. :
peKkomMeHayeTbCA Cnip BUKOPUCTOBYBATH
' BVKOPWCTOBYBATM NparibHi | NpanbHi 3acobu, AKi He
% MOPOLLKW. MiCTATb Biabintosaui.
(]
I [inA npaHHA BUPOGIB,
%[: Ma?()iK:lg 3::/|aﬁTg.?1(;in?(aTM MoxxHa AKi NOTpebyloTb
<l Cepente MoxHa 3acTocoBysaru MOpOLUKIR | gi,qux 3acTocosyBaTy 06epexKHOro
o P! Taki [03V1 npasibH1X NDANBHIAX 33C06iB Taki [o31 NpasibHUX | MOBOAXKEHHA, BapTO
P4 3a6pyAHEHHA | nopowukis i pigkux P ’ MOPOLLKIB i PiAKVUX | BUKOPWUCTOBYBATM
T
E
>
=
(&)

MoxxHa 3acTocoByBaTtu
TaKi 4031 NpanbHUX
MOPOLLKIB i PiAKUX
npanbHUx 3acobis,
npu3Ha4YeHux AnA
6inoi 6inn3Hu, AKi
pekoMeHaoBaHi

ANA NpaHHA peyeit

3 HE3HAYHUM
3a6pyaHEHHAM.

HesHauyHe
3abpyaHeHHA

(6€3 NOMITHUX
nnam)

MoxxHa 3acTocoByBaTtu
Taki 4031 NpanbHUX
MOPOLLKIB i PiAKNX
npanbHnx 3acobis,
npy3HaYeHnx anA
KONMbOPOBOI HiNN3HW,
AKi pEeKOMeHA0BaHi
[ONA NpaHHA peyeit

3 HE3HAYHMUMU
3abpyaHeHHAMK. Cnif
BMKOPWCTOBYBATU
npanbHi 3acobu, AKi He
MicTATb BiabintoBaui.

MoxHa
3acToCOByBaTH
TaKi 4031 NpanbHnX
MOPOLUKIB i PiAKUX
npasbHUx 3acobis,
npu3Ha4YeHux anA
KONMbOPOBOI Ta
TEMHOI 6inn3Hn,
AKi PEKOMEH0BaHi
ANA NpaHHA peyeit
3 HE3HAYHUMU
3abpyaHEHHAMM.

[InA npaHHA BMpOGIB,
AKi noTpebytoTb
obepe>kHoro
NOBOMAKEHHA, BapTO
BMKOPWUCTOBYBATU
crnevjanbHi pigki
npanbHi 3acobm.
BoBHAHi 11 LLIOBKOBI
BVPO6U cnig npatn
cneujanbHIMmn
3acobamu,
npu3Ha4YeHUMn Ana
BOBHMW.
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4 Ekcnnyarauif npasibHOI MalluHU

4.1 NaHenb KepyBaHHA
1

goooo

ooooD
pooon

| | | |

8

1 - Pyyka B1M6OpYy nNporpam (HamBuLLE MOMOXEHHA —
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA)

2 - incnnewn

3 - lHankaTop BiaKNaAeHoro npaHHsA

7 6 5

4 - lnavKaTOp BYKOHaHHA Mporpamm

5 - KHonka Start / Pause (Myck/3ynuHka)

6 - KHONKu nonaTkoBuX coyHKLiN

7 - KHonka perynioBaHHA LWBWMAKOCTI BiAXKUMaHHA
8 - KHonka peryntoBaHHA Temnepatypu

4.2 MigroroBKa npanbHOI MalHU

1. MepeBipTe WiNbHICTb NiAKNIOYEHHA BCIX LUNaHriB.

2. [MigkntoYiTh MaLnHy [0 eneKTpoMepexi.

3. lMNoBHiCTIO BigKPUINTE KpaH.

4. 3aBaHTaxKTe BiNVU3HY B MaLLMHY.

5. 3aBaHTaXTe npasibHWiA 3aci6 | KOHAULIoHep AnA
TKaHVH.

4.3. Bubip nporpam i npakTu4Hi

pekomeHAaauii Woao npaHHA

1. BubepiTb nporpamy BiAnoBiAHO A0 TUMY, KiNbKOCTI
11 3a0pyaHeHHA 6inn3Hu 3rigHo 3 "Tabnuueto
nporpam i EHeprocnoXXmeaHHA", a TakoX Tabnuuero
Temneparyp npaHHA, HABEAEHOIO HIKYE.

2. BnbepiTb NOTPiGHY Nporpamy 3a A0MOMOroo
KHOMKM BMOOPY Nporpam.

4.4 OcHOBHI nporpamm
OCHOBHI Mporpamu BiAnoBiAaloTb PI3HUM TUNaM
TKaHWHW.

* baBoBHa

MpusHayeHa anAa BupobiB 3 6aBOBHU (MpocTUpaana,
NiaKOBAPW, HABOMOYKY, PYLUHUKW, KynarbHi

xanatw, cnigHa 6inn3Ha Towo). Y Ui nporpami
3aCTOCOBYETHCA TPUBAIUIA LIMKI MPaHHA B
iIHTEHCVYBHOMY PeXXUMI.

e CuHTEeTHKA

MpusHayeHa ana BUPOoGIB i3 CUHTETUYHUX TKaHUH
(4onoBivi copoyKu, H6ny3u, BUPO6Y 3i 3MiLLIAHKX
TKaHWH TVny 6aBOBHA+CUHTETUKA TOLLO).
MopiBHAHO 3 Nporpamoto "basoBHa" B Uil nporpami
3aCTOCOBYETLCA MEHLU iIHTEHCYBHUIA PEXUM i
KOPOTLUMIA LK NpaHHA.

[InA npaHHA rapaviH i TIOMI0 PeKOMEeHAYETbCA
nporpama Synthetic (CuHTeTuka) 40SDgrC 3
dhyHKLIAMY NonepeaHLOro NpaHHA i 3aXUCTY Bif,
3MMHaHHA. CiTyacTta CTpyKTypa Takux TKaHuH
CNPUYMHAE YTBOPEHHA 3HAYHOI KifIbKOCTI MiHW, TOMY
Yy BiAAINeHHA A1A OCHOBHOIO NPaHHA Ciif KnacTtu

MEHLLY KinbKiCTb NpanbHOro 3acoby, Hixk 3BMYaiHo.
He cnig knacTtv npanbHWiA 3aci6 y BigdineHHA AnA
rornepeaHbOro NpaHHA.

e lllepcTAHi peuyi

Mpu3HayeHa anA BUpobiB 3 BOBHW. TemnepaTypy
npaHHaA cnig obupaTu BignoBiAHO 4O NO3HAYOK Ha
eTmkeTKax BMpobiB. [InA npaHHA LWepCTAHNX BUPOHiB
CniA BUKOPUCTOBYBATW NpasbHi 3acobu, cnevjanbHo
npu3HaYeHi Ana BOBHW.

4.5 [lopaTKoBi nporpamu
Y npaneHin MawwmnHi nepegbayeni [oaaTKoBi Nporpamm
AnA 0cobnmBMx cnocobiB MpaHHA.

(&

e baBoBHa, EKOHOMi4YHe npaHHA

Mpr3HayeHa ana cepenHbo 3abpyaHeHnx 6aBOBHAHMX
i nNAHMX BMPOGiB. [lae 3Mory BUTpayaTy 3Ha4HO
MEHLLE eneKTPOeHeprii 1 BOAU NOPIBHAHO 3

iHWYMK Nporpamamu ansa 6aBoBHU. PakTU4HA
Temneparypa BoAM MOXe BiApi3HATUCA Bif, BKa3aHol
Temnepartypu nNpaHHA. Y pasi 3aBaHTaXXeHHA MEHLLIOT
KinbKOCTi 6iM3HK (HanpuKnag, NonoByHW Big
MaKCUMasibHOI KiflbKOCTi @60 MeHLLe) TpuBarnicTb
BMKOHaHHA NMoAanbLUmMxX eTanis nporpamu Moxe

6yTV aBTOMATU4HO CKOpoYeHa. Y LboMy BUNaaKy
CNOXMBaHHA e1eKTPOEHeprii Ta BoAN Takox byae
MEHLUMM 3a4J17 EKOHOMHILLOro npaHHA. Lia nporpama
nepenbadeHa B MoAenax 3 iHAMKaTOpOM Yvacy,

LLIO 3aSIMLWAETLCA A0 3aBEpLUEHHA BUKOHYBaHOI
nporpamu.

e BabyProtect (3axucr)

[Mporpama nofoBXXeHOi TPMBaSIOCTi 3 iIHTEHCUBHUM
PEXMMOM MpaHHA Npu BUCOKIN TemneparTypi,
npusHadveHa asa 6innsHu, AKa notTpebye BUCOKOT
ririeHiYHOCTI Ta NpoTUanepriiHoi 06PObKK.

Habopwv aopaTkoBmx Nporpam y pisHnx Moaenax
npanbHUX MaLWH MOXYTb BiAPI3HATACA.
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¢ [lenikaTHi TKaHUHU

Mpr3HayeHa ana npaHHA BUPO6IB, AKi NOTPebyioTb
06epe>KHOro NoBoAXKeHHA. [NopiBHAHO 3 Mporpamoto
Synthetics (CuHTeTVKa) LA Nporpama nepenbadae
MEHLU iHTEHCVBHUIA PEXUM NpaHHA 6€3 MPOMIDKHUX
LMKniB BimXuMaHHsa. li cnig 3actocosysatu anA
BMPOBIB, AKi PEKOMEHAYETLCA NPaTh 3 06ePEXKHICTIO.
* PyyHe npaHHA

Mpn3HayeHa AnA BOBHAHWX BUPOGIB | TOHKOI 6inn3HW,
Ha eTuKeTLi AKMX € cumBon "MalunHHe NpaHHA
3a60pOHEHO" | pekoMeHJoBaHe pyyHe NpaHHA. [MpaHHA
BMKOHYETBCA B 0COBNMBO AHANNMBOMY pexxumi, wob He
NOLUIKOAUTM BinNn3Hy.

¢ MiHi-nporpama

[Mporpama 3i CKOPOYEHNM LIMKITOM, Npu3HayeHa ana
6aBOBHAHNX BMPOBIB 3 HE3HAYHUMW 3a0PYAHEHHAMMN.
e Cynep KOpoTKa eKkcrnpec

[Mporpama 3i CKOPOYEHNM LIMKIOM AJ1A NpaHHA
HEBENWKOI KinbKoCTi 6aBOBHAHUX BUPOGIB 3
He3HaYHNMKN 3abpyAHEHHAMN. [TpaHHA BUKOHYETLCA
npu Temnepatypi 30 SDgrC NpoTAroM KOPOTKOro Yacy
— BCbOro 3a 14 XBUSIVH.

© TeMHi TKaHUHU

lMpn3HayeHa anA TeMHOI Binn3HK, a TAKOX KONbOPOBOI
6inn3HK, AKa MOXe NONNHATK. Y Ui Nporpami npaHHA
BUKOHYETbCA B PEXVMI Masoi iIHTEHCMBHOCTI Npu
HU3bKIN Temnepatypi. [nA npaHHA TEMHOI 6inn3Hn
PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATW PifKi NpasnbHi
3acobu abo 3acobu AnA BOBHW.

¢ 3miwaHi TkaHuHu 40 (Mix 40)

[Mpr3HayeHa anA ogHOYaCHOro NpaHHA 6aBOBHAHKIX i
CUHTETUYHMX BMPO6iB 6€3 NonepeaHLOro CopTyBaHHH.
e COpouKu

[Mpn3HayeHa anA 0QHO4ACHOTO NMPaHHA YOMOoBIYNX
COPO4OK 3 6aBOBHU, CUHTETUKM 1 3MILLAHWNX TKaHVH.

¢ [porpama npaHHA ANA AenikaTHUX A0OPOrux
peyeit

Bu MoxeTe BUKopucTOBYBaTY Lit0 Mporpamy AnA
NpaHHA peyen 3 eTKeTKaMm “TKaHWHW 3 BICKO3U Ta
3MilLaHi TKaHWHYM 3 BiCKO31” ab0 peKOMEHA0BaHNX

[10 NPaHHA 3a AOMNOMOrOH0 NMporpamM AenikaTHoro
npaHHA. [Mporpama nepe 6innaHy, He AedopMyoYMn ii.
Hanpuknag, 6ny3u, CykHi, cnigHUL TOLLO.

® Sports

Mpr3HayeHa ana npaHHA OAArY, AKUX HaAAranm Ha
KOPOTKWIA Yac, Hanpuknag, CopTMBHOIO oaAry. LiA
nporpama nigxoanTb AnA NpaHHA HEBENUKOI KiNlbKOCTi
ofAry 3 6aBoBHM 260 3MiLLAHWX TKaHWUH.

4.6 CneujanbHi nporpamu
V npanbHiin MalwmHi nepeabayeHi Taki nporpamu ans
OKPeMMX CPyHKLIN.

e OnonickyBaHHA

OKpeMuii UMKI OMosiCKYBaHHA, AKUIA MOXHA
BMKOPMCTOBYBATU AN1A ONONICKyBaHHA abo
NiAKPOXMasTtoBaHHA Ginn3Hu.

¢ BipxumaHHA + 3nuBaHHA BoAun

OKpeMuii LMK, AKWIA MOXXHA BUKOPUCTOBYBAaTH AJ1A
[00aTKOBOrO BiIPKMMaHHA 6inn3Hn abo Ana 3nMBaHHA
BOAMN 3 MALLMHW.

Mepen 3anyckom Ljei nporpamu NOTPiGHO BUGpaTH
HeoOXiAHY LWBMAKICTb BigXXMMaHHA. IMicnA uboro
MOXHa 3anycTUTL NporpamMy KHOMKow "lMyck/
3ynuHka". CnodaTtky MaluvHa Bigkadye Boay 3
MalLLUMHW, @ MOTIM BUKOHYE BiIXXUMaHHA Binn3Hn i3
3a/4aHOI0 LWBMAKICTIO i BigKayye BigKaTy Bogy.

AKLWo NOTPibHO NULLIE BigKa4aTn BOAY 3 MalMHU, He
Bigpkumaroun 6innsHy, Bubepite nporpamy Pump+Spin
(BnuBaHHA+BigKMMaHHA), NOTIM 32 4OMOMOrOK
KHOMKW perynoBaHHA LWBWUAKOCTI BifXKMMaHHA
BM6epiTb chyHKLUito No Spin (be3 BiaknmaHHsA)
HartucHiTb kHonKy Start / Pause (Myck / 3ynuHka).

[nA ToHKOI 6inn3HK cnig, BUbupaTy MeHLwy
LWBWAKICTb BIIKUMAHHA.

4.7 Bubip Temnepartypu

[Mig yac Bnbopy HOBOI Mporpamm Ha iHanKaTopi
Temnepartypu BifobpakaeTbCA MakcMMaribHa
Temneparypa Ana o6paHoi nporpamu.

AKLLIO NOTPIBHO 3HU3UTU TEMMepaTypy, HaTUCKanTe
KHOMKY perynioBaHHA TeMneparypu — TeMneparypa
6yne NOCTyrNoBO 3HUXyBaTUCA.

Moku nporpama He Po3roYHe LMK HarpiBaHHA,
MOXKHAa 3MIHATW TemnepaTypy, He MepeMmnKatoHn
MaLLUHY B PEXUM 3YMHKK.

4.8 Bubip wBMAaKoOCTi

Micna Bn6opy HOBOI Mporpammn Ha iHanKaTopi
LUBUAKOCTI BiDKMMaHHA BigobpaaeTbeA
peKoMeHa0oBaHa WBNAKICTb BifXXUMaHHA Ana obpaHol
nporpamu.

LLlo6 3MEHLINTU LWBMAKICTb BiAPKUMaHHA, HAaTUCKanTe
KHOMKY perynioBaHHA LWBUAKOCTI BiAXKMMaHHA

— WBWAKICTb BiAXKMMaHHA 6yae NocTynoBo
3meHwyBaTucA. licnA uporo Ha avcnnei (He y BCix
mozensAx) 3'ABNATbCA cumBOnM dyHKLiN Rinse Hold
(OnonickyBaHHA 1 3ynuHka 3 Bogoto) Ta No Spin (bes
BiIpKUMaHHA). MOACHEHHA WoA0 UmX oyHKLiA OVB. Y
po3aini "AonaTkosi oyHKLi".

]

Moku nporpama He PO3MNoYHE LMK BifpKUMaHHA,
MOXHa 3MIHUTU WBWAKICTb, HE NEpeMMKatoym
MaLLUHY B PEXUM 3YTMUHKW.

lOpieHTOBHI Noka3HukK AnsA nporpam Synthetics (CuHTeTUKA)
= s

° L:' g g

= g & % Banuwkosa BororicTb (%) ** | 3anuwkosa sonoricTs (%) **

g 2 2 g

3 T X

T e 9 2

?g @ 5= o

e 2 o g

& X ar 8=

8 3 o g~ <1000 rpm > 1000 rpm

3 = Qg 3d

[} 6] X =X
CuHTeTHKa 60 25 45 0.90 01:50 45 40
CuHTeTHKa 40 25 45 0.42 01:40 45 40
[ TpuBanicTb BUKOHaHHS BUGpaHoi Nporpamy BigobpaxaeTbest Ha Avcnnei MalmHK. Yac, nokasaHuii Ha aucnnei, Moxe AeLlo BiApisHATHCS
Bin hakTUYHOI TPUBANOCTi NpaHHs.
*“ PiBeHb 3an1LLKOBOT BONOroCTi MOXe ByT iHLIMM 3anexHo Bif, BUGPaHOT LUBMAKOCTI BiMXKVMaHHS.
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4.9 Tabnuua nporpam i eHeprocno)XXmBaHHA

UK [opaTkosi cyHkujii
= 2
= o
= g
ES &8
£ o
[Mporpama g = E S| Temnepatypa
< Q © | =
£ = = 8|l <| E| 5
g = z - = HEEIE
8 g g 2 | E|<|5|E|=]|3
= & 3 5 SR I I I I
| g | 2| & |5|&ls|3E|¢:
§ | 8| 2| & |[&=5|8|7|2|3
= Q S 3 olale| 2 %
8 2 5 s |e|l=|&lg]E
& e g § |5|3|&3]2
= S i} = |2|3|F|S8|S]é
60** 6 44 1.02 1600 . 40-60
baBoBHa, ExoHOMiYHe npaHHs 60** 3 33 0.68 1600 . 40-60
40 3 33 0.68 1600 . 40-60
90 6 66 2.25 1600 | < |« | | | | ¢ | MpaHHs xonoaHoto Bogow-90
baBoBHa 60 6 66 145 1600 | <[« | | <] ¢ | ¢ | MpaHus xonoaHot Bogoto-90
40 6 66 0.85 1600 el || * | * [ MNpaHHs xonogHot Bofol0-90
60 25 45 0.90 800 el || *| * [ NpaHHs xonogHow Bofot-60
CuHTeTUKA
40 25 45 0.42 800 el ]| ] * | MNpaHHsa xonoaHowo Bogot-60
90 6 55 1.90 1400 . . [MpaHHs xonoaHot BoAoto-90
MiHi-nporpama 60 6 55 1.00 1400 . . [MpaHHs xonoaHo BoAok-90
30 6 55 0.20 1400 . . [MpaHHs xonoaHo BoAok-90
Cynep kopoTka ekcrpec 30 2 40 0.11 1400 . . [MpaHHs xonoaHoto Boaoto-30
Sports 40 3 48 0.45 800 L NI IRCHN IO Y [MpaHHs xonoaHoto Boaoo-40
PyyHe npaHHs 20 1 30 0.15 600 20
LlepcTsni pevi 40 15 40 0.30 600 . . [MpaHHs xonoaHoto Boaok-40
TeMHI TKaHUHN 40 25 58 0.45 800 * . [MpaHHs xonoaHo Boaok-40
ICopoyku 60 25 55 0.90 600 LI R IRCHN B Y [NpaHHs xonoaHoto Boaoto-60
Mix40 40 3 45 0.50 800 el || | * | Npanns xonogHoto Bofoio-40
Mporpama npaxHs Ans AenikaTHUX A0pOrux peyen 40 2 30 0.45 600 . 40
\lenikaTHi TKaHWUHK 20 25 45 0.15 600 L B 20

o : MoxnumBicTb BU60py

* : Bubip 3AiNCHIOETLCA aBTOMATUYHO, CKacyBaTm 0ro HEMOXIMBO.

**: EHeproecbekTVBHa nporpama (ctaHaapT EN 60456, pea. 3)

*** 1 AKWO MakcmanbHa WBUAKICTb BiAXKUMaHHA MaLLMHN HUXXYa 3a Le 3HaYEHHs, BUGIP MOXIMBUIA NLLIE B MEXax
MaKCUMarbHOI LUBUAKOCTI Bi>KUMaHHA.

- : MakcvmanbHe 3aBaHTaXXeHHA BKasaHe B OMUCi mporpamu.

** Mporpamm "BaBoBHa Eko 40°C" i "BaBoBHa Eko 60°C" € ctaHgapTHuMu. Lii nporpamm Bigomi Ak
"cTaHpapTHa nporpama basosHa 40°C" i "ctaHaapTHa nporpama basosHa 60°C" i 306pa>kytoTbCA
HacTyMHUMK cumBonamu Ha naHesni <] .

TUCKY, XXOPCTKOCTI 1 TemnepaTypy BOAW, TeMNepaTypu HaBKOMMLLIHLOTO CepeoBULLA, TUMY i KiNbKOCTi
6inn3HN, BUKOPUCTaHHA AOAATKOBMX (OYHKLN i LWBMAKOCTI BiIXKMMAaHHA, @ TakoX Bifj, KONMBaHbL HaNpyru y
MepeXi eneKTponocTavaHHA.

TpuBanicTb BUKOHaHHA BUOpaHOI NporpamMu BiAobpaXKaeTbCA Ha Avcnnei MalmHy. HeaHauHa pisHuuA Mix
4acoM, MoKa3aHNM Ha avcnnei, 1 PakTUYHUM YacoM NpPaHHA € HOPMASTbHUM ABHULLIEM.

m DdaKTNYHe CNOXUBaHHA BOAVW 1 eNEKTPOEHepril MOoXe BiAPISHATMCA Bifl BKa3aHUX y Tabnuui 3anexHo Big,

Habip nopatkoBux dyHKLI MOXe BiAPI3HATMCA Bif BKa3aHOro y Tabnuui 3anexHo Bif Moaeni npasbHoi
m MaLLUnHW.
"BMpo6HMK MOXe 3MiHIoBaTK Habip AoaaTkoBmx (OyHKLIR, AoJakoum HOBI chyHKLIT ab0 BUMyHatoum Bxe
icHytoui."
"LLBnAKICTb BiA>KUMaHHA B Pi3HMX NporpaMax Moxe BiApi3HATUCA, ane BOHA He MOXe nepesuLLyBaTn
MakcumasbHy LWBUAKICTb BigXKMMaHHA, nepeabdadyeHy B MaLluHi."
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4.10 JopaTkoBi (hyHKLUT

MoTpibHi fopaTkosi doyHKUIT cnig, BubupaTun nepeq
3anyckom nporpamu. [JloaaTkoBi yHKLi, CyMiCHi 3
BMKOHYBaHOIO NMPOrpamoto, MOXKHa Takox BmbpaTmn
abo ckacyBaTtm nif Yac poboTn MaLLUHW, He
nepemMmKaioymn MaLlvHy B PEXUM 3yMHKKW, AOKW He
PO3MOYHETLCA eTarl, Ha AKOMY Ui 4OAATKOBI ¢PyHKLIT
BUKOPVCTOBYIOTHLCA.

AKLwo BMbip abo ckacyBaHHA [OAATKOBOI (OYHKLIT
HEMOX/MBE, iHAMKAaTOp BiANOBIAHOI AOAATKOBOI
yHKLUT TPY4i 6rIMMHe ANA Nonepe>KeHHA.

[enki doyHKLji He MOXXHa BMOPATN OAHOYACHO.
Hanpvknapa, He MOXxHa 0gHO4acHO BMbpaTn
dyHKUii Prewash (MonepeaHe npaHHA) i Quick
Wash (LLBnake npaHHA).

AKLO Nepen 3anycKoM MallunHn Bubpatu agi
HeCyMiCHI Mi>k COB0t0 80oAaTKOBI hyHKLi, TO
BMVKAETLCA (PYHKLIA, BUOpaHa OCTaHHLOIO,

a cpyHKUIA, BUGpaHa paille, CKacoByETbCA.
Hanpwvknag, AKLWwo BrbpaTh dyHKUito Prewash
(MonepepHe npaHHA), a NoTIM — OYHKLO
Quick Wash (LLiBnake npaxHA), To byae
BUKopucToByBaTuca doyHKUiA Quick Wash
(LLIBnake npaHHA), a dyHKLiA Prewash
(MonepepHe npaHHA) 6yae ckacoBaHa.

G

[onatkoBy thyHKLO, HECYMICHY 3 MPOrpamoto,
BMOpAaTV HEMOXIIMBO (AMB. "Tabnuuto nporpam i
€eHeprocnoXxveaHHA").

O

e OnonickyBaHHA i 3ynuHKa 3 BOA00

Konun Hemae noTpebu BunmMaTm pevi Bigpasy nicna
3aKiHYeHHA NporpamMu NpaHHA, MOXHa CKopucTaTmcA
OYHKLIEIO ONOMICKYBaHHA i 3yNMUHKIX 3 BOAOIO i MicnA
OCTaHHBLOTO OMOMICKYBaHHA 3aMLLINTK BiN3HY y

BoAi — Ue 3anobirae ii 3MMHaHHIO. AKLLO nicnsa Lboro
HeobxiaHO 3nnTu Body 6e3 BifKMMaHHA 6innaHu,
HaTUCHITb KHOMKY Start/Pause (Myck/3ynuHka).
[Mporpama npoaoBXunTbL poboTy, | MalMHa Bigkadae
Bogy. [icnA uboro Nporpama 3aBepLUMTLCA.

LLlo6 Bigxatu 3anuiueHy y Boai 6innsHy, BU6epiTb
LBUAKICTb BifXKMMaHHA | HATUCHITb KHOMKyY Start /
Pause (Myck / 3ynnHka).

Mporpama npofoBXuTb poboTy | MalLMHa BiaKayae
BOAY 1 BUKOHAE BifXUMaHHA 6inn3Hun, MNicna uboro
nporpama 3aBepLUnNTLCA.

¢ 3MEeHLUIEeHHA WBUAKOCTI Big)KUMaHHA
MpusHayeHa ana niaBULLEHHA ePEKTUBHOCTI
BUJANIEHHA LWePCTi AOMALLHIX TBapyH, AKa Hanunna
Ha oAAr.

Mpw BM6OPI L€l dhyHKLi A0 cTaHaapTHOI nporpamu
[OAAETHLCA LMKI MONEPEaHbOro MPaHHA, a TakoX
[OAATKOBWIA LK OMNOMicKyBaHHA. Kpim Toro, npaHHA
BMKOHYETbCA Y 6inbLUin KinbkocTi Boan (Ha 30%). Bece
e cnpuAe 6inbll eheKTUBHOMY OYMLLEHHIO OAArY Bif
LLepCTi TBApUH.

NMONEPEOXKEHHA. 3a6opoHeHo muTu
[OMaLLHIX TBaPWH Y NpasibHii MaLmHil

A\

KHonkun popatkoBux dyHKLIN B Pi3HUX MOAENAX
MaLLMHN MOXYTb BiAPI3HATUCA.

(&

* [lonepeaHe npaHHA

DyHKLtO nornepeaHboro NpaHHA Ciif 3acTocoByBaTU
TiNbKW AnA Oy>xke 3abpynHeHnx peyent. He
BMKOPUCTOBYWTE NonepeaHe npaHHa 6e3 notpebu,
o6 He MapHyBaTW eNeKTPOEHePrito, BOAY, NpasibHi
3acobw 1 Yac.

BinknapeHe npaHHA

3a fornomoroto chyHKLUl BiAKNaAeHoro NpaHHA MOXHa
BiAKNACTN NOYATOK BUKOHAHHA NPOrpamMui Ha NEBHUIA
CTPOK (He binbLue HixX Ha 19 roauH). BiacTpoduka
3anycky BCTaHOBMIOETLCA 3 iHTEpBasioM B 1 roauHy.

[nA wTop i TIoNeBMX rapaviH PeKOMeHAYyeTbCA
3aCTOCOBYBaTM nonepeaHe NpaHHA 6e3

V pasi BBIMKHEeHHA (hyHKLUIi BiaknaaeHoro
NpaHHA He MOXXHA BUKOPWCTOBYBATU PiaKi
npaneHi 3acobu! Ha oaasi MoxyTb 3'ABUTUCA
nnAMK.

G

npasibHOro 3acoby.

e lllBuake npaHHA

Llito dhyHKLjt0 MOXXHA BUKOPMCTOBYBATU 3 NporpamamMu
Cottons (basosHa) i Synthetics (CuHTeTuKa)

AnA 6iNN3HN 3 HE3HAYHUMM 3aBPYAHEHHAMM,

06 CKOPOTUTM Yac NpaHHA i KifbKiCTb LMKNIB
OronicKyBaHHA.

B pasi BvkopucTaHHA L€l yHKLji B MaLLMHY
Cnif, 3aBaHTaXKyBaTU MOSIOBUHY MakCUMasbHOI
KinbKOCTi 6inM3Hn, BkazaHoi B Tabnuui nporpam.

1. BiguuHiTh ABepuATa ANA 3aBaHTaXEHHA,
noKnagaite 6inM3Hy i 3aBaHTaXXTe HeObXiAHi 3acobu
[ONA NPaHHA.

2. BnbepiTb nporpamy npaHHsA, Temneparypy,
LWBWAKICTb Bif)KMMaHHA, a TAKOX NOTPIOHI
[00aTKOBI (PYHKLLi.

3. YcTaHoBITb NOTPI6HMIA Yac BiACTPOYKM 3a
[0MOMOrOI0 KHOMKM BiAKIaAEHOrO NpaHHA.

4. HaTucHiTb kHonky Start / Pause (Myck / 3ynuHka).
Ha gvcnnei 6yne nokasaHo 3aaHunii Yac 3anycky.
Po3no4HeTbCA 3BOPOTHWIA BiANiK Yacy [0 3anycKy,
i cumBon "_" Ha aucnnei nopy4 3 4acoMm 3arycky
MOYHE pyXxaTncA Bropy-BHU3.

e [lopnaTkoBe OMoOJiCKyBaHHA

B pasi Bubopy ui€i hyHKLIii BAKOHYETbCA LLE OAWH
LMK OMoniCKyBaHHA MiCMA OCHOBHOTO MPaHHH,
KpiM nependadeHmx nporpamoro. Taknum YMHOM,
3MEHLLYETbCA PU3NK MOAPA3HEHHA YYTUBOI LLKIpU
3anuLLKamm npanbHoro 3acoby, Lo Ay>Xe BaXX/IMBO
OnA piten, aneprikie Ta iH.

e 3axucCT Bif, 3SMUHAHHA

B pasi BukopucTaHHa uiei oyHKUii 6innaHa nig,

Yac npaHHA MeHLLe 3MMHAETLeA. Lle aocaraeTtbea
3aBAAKN 3HWKEHHIO IHTEHCMBHOCTI pyxy 6apabaHa
1 WBMAKOCTI BigknMaHH#A . Kpim Toro, npaHHaA
3AINCHIOETBLCA Y BESUKIN KiNbKOCTi BOAW.

[oku TpmnBae Yac BiACTPOYKM, MOXHA A0AaBaTU
6inn3Hy B 6apabaH.

5. IicnA 3aKiH4eHHA Yacy BiACTPOYKM Ha aucrinei
6yne nokasaHa TpuBasniCTb BUKOHaHHA 06paHoi
nporpamu. CumBon "_" 3HMKHe 3 gucnnes, i
NMOYHETLCA BUKOHAHHA Mporpamu.

3miHa Yacy BiACTPOYKM NpaHHA

[MopAJoK 3MiHKM Yacy 3anycky nig Yac 3BOPOTHOMO

BiAiKy:

1. HaTUCHITb KHOMKY BiAKMageHoro npaHHA.
LLlopa3sy npu HaTUCKaHHI KHOMKM Yac 3arycKy
36inblyBaTUMETLCA Ha 1 roanHy.

2. LLlo6 ckopoTMTK Yac BiACTPOYKM, NOCNIAOBHO
HaTMCKauTe KHOMKY BiAKMaAeHOro npaHHA, MoKu
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Ha gucrnei He 3'ABUTBLCA MNOTPIGHUIA Yac 3anycKy
nporpamMu.

CkacyBaHHA (pyHKLii BiaKageHoro npaHHA

LLlo6 ckacyBaTu Bianik 4acy BiACTPOYKM 3arycKy i

3anycTuTX Nporpamy HeramHo, BUKOHanTe Taki Aji.

1. BCTaHOBITb HYNbOBE 3HAYEHHA IHTEpBasny
BiICTPO4KM abo NOBEPHITL Py4Ky BUOOPY Mporpam
y 6yab-AKe NonoXKeHHA. Micna Lpboro dyHKLio
BiAKINaAEeHOro npaHHaA byae ckacoBaHo, 1
inavkatop End/Cancel (3akiH4eHHA/CkacyBaHHA)
noYHe 6e3nepepsHO GnmaTu.

2. IMicna uporo cnifg 3HOBY BUOPaTW HEOOXiAHY
nporpamy.

3. LLo6 3anyctutu nporpamy, HaTUCHITb KHOMKY Start /
Pause (IMyck/3ynnHka).

4.11 3anyck nporpamu

1. LWo6 3anycTnT nporpamy, HaTUCHITb KHoMKy Start /
Pause (IMyck/3ynnHka).

2. YBIMKHETbCA iHOMKATOP, AKWIA BKA3YE, O
pO3noYanoca BUKOHaHHA Nporpamu.

(&

AKLLo nig Yac BuboOpy NporpaMmn NPOTArOM OAHIE
XBUINHW He Byade 3anyLieHa XoaHa nporpama
abo He byae HaTUCHYTa XOAHA KHOMKa, npasnbHa
MallmHa nepenae y pexxum 3ynuHku. Mpu

LIbOMY 3MEHLLUMTLCA ACKPAaBICTb iHAMKATOpIB
Temneparypu, WBUAKOCTI BiI)KUMaHHA 1
6noKyBaHHA ABepUAT. [HwWi iHavKaTopu 1
CUMBOIU 3racHyTb. AKLLO NOBEPHYTN PyyKy
BM6Opy Nporpam abo HaTUCHYTK Byab-AKY
KHOMKY, iHAVKATOPW 1 CUMBOIN YBIMKHYTbCA
3HOBY.

4.12 BnoKyBaHHA Bia Aiten

DyHKUiA 6r0KyBaHHA Bif, AiTen Aae 3mory 3anobirtu
IXHBOMY BTPy4aHHIo B poboTy MatmHn. Konm uAa
dhyHKUIA BBIMKHEHA, 3MIHUTV HACTPOWKN BUKOHYBaHOI
nporpaMun HeMOX1BO.

(&

AKLLO NoBEpHYTH pyyKy BUGOPY Nporpamm, Konm
6noKyBaHHA Bif AiTen YBIMKHYTe, Ha aucrnei
3'AaBuTbCA Hanmc "Con". MicnA yBIMKHEHHA
yHKUiT 6NIOKYBaHHA Bif, AiTei HeMoXnMBO Byab-
AKUM YMHOM 3MIHWTW Nporpamy, TemnepaTypy
npaHHA, LWBUAKICTb BiAXKMMaHHA, a TaKoX
BMOPATK UM CKacyBaTu AOAATKOBI (hyHKLI.

Konu coyHKUiA 6noKyBaHHA Bif AiTeln yBIMKHEHa,
BWKOHAHHA NOTOYHOI NPOrpaMmn MPOAOBXYETHLCA,
HaBITb AKLLO NMOBEPHYTY PyyKy BUOOPY Mporpam.

]

YBiMKHeHHA PyHKLiTi 6noKyBaHHA Bif AiTen
OpHoYacHO HaTUCKawTe KHOMKW NepLUoi 1 apyroi
[ofaTkoBux OyHKLA NpoTAroM 3 cekyHa. [Noku
KHOMKW HATWUCHYTI, iHAMKaTopy 060X KHOMOK OyayTb
6nmmaty, i Ha aucnnei NocniaoBHO 3'ABNATUMYTHCA
Hanmen "C03", "C02", "CO01". MoTim Ha aucnnei
3'ABUTBLCA Harme "Con", WO o3Hayae, Lo 6roKyBaHHA
Bif AiTen yBiMKHyTe. TakuiA camuid Hanue 3'ABUTLCA
Ha gucnnei y ToMy BUNaaKy, Konv npu yBiMKHyTOMy
6rnoKyBaHHi Bif, OiTeli MOBEPHYTU PyyKy BUOOPY
nporpamu abo HaTUCHYTU Byab-AKY KHOMKY.
IHAMKaTopK NepLUoi A APYroi KHOMKM AOAATKOBNX
dyHKLIN, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCA ANIA CKacyBaHHA
6noKyBaHHA Bif AiTel, TpyYi 6IMMHYTb.

BumMkHeHHA (byHKLUii 61oKyBaHHA Bif AiTen

[Mig vac B1koHaHHA Byab-AKOI MPOrpamm ogHO4acHo
HaTUCKanTe KHOMKM NepLLOi i Apyrol 40AaTKOBUX
hyHKLUN NpoTArom 3 cekyHA. MOoKM KHOMKU HATUCHYTI,

iHOVMKaTopy 060X KHOMOK ByayTb 6nnmarty, i Ha
avennei nocnigoBHO 3'ABNATUMYTbCA Hanuewn "C03",
"C02", "CO1". MNoTim Ha aucnnei 3'ABUTbCA Hanmc
"COFF", wo o3Havae, o 6roKyBaHHA Bif AiTen
BUMKHYTE.

(]
(]

4.13 BUKoHaHHA nporpamu

3a nepebiroMm BUKOHaHHA Nporpamn MoXxHa
crocTepirati 3a AOMOMOrok iHAMKaTOpa BUKOHAHHA
nporpamu. Ha no4aTtky KOXHOro LKy nporpamu
BMMWKA€ETbCA BiANOBIAHWIA iHOMKATOP, a iHANKaTop
BMKOHAHOTO LIMKIY racHe.

[Mig Yac BUKOHAHHA Nporpamy MoXXHa 3MiHATY BUGIP
[08aTKOBUX (DYHKLIR, LWBMAKICTb BiAXKUMAHHA

i TemMneparypy, He 3ynHAK4K Mporpamy, Lo
BUKOHYETLCA. BCi 3MiHM MOXXHA BUKOHYBATU TiflbKu
[0 No4aTKy eTarty, AKOro CTOCYtOTbCA Lii 3MiHW.
AKLLO 3MiHa HecyMiCHa 3 BUKOHYBaHOO NPOrpamMoro,
BiANOBIAHWIA iHAVKATOP TPWYi 6rIMMHE.

]

Konu >coaHa nporpama He BUKOHYETLCA, PEXUM
6noKyBaHHA Bif AiTel MOXHA TaKOX BUMKHYTU
MOBOPOTOM PyYKU BUGOPY Mporpam y NofioXeHHsA
On / Off (YBiMK./BUMKH.). IMicnA Lporo MoxxHa
BMOpaTK iHLWY Nporpamy.

B pasi nepepsu noaadi enektpoeHeprii abo
BiAKJTIOYEHHA MaLLVHW Bif, €NEeKTPOMepeXi
6noKyBaHHA Bif AiTel 3anvwaeTbeA
BBIMKHYTUM.

AKLIO NpanbHa MallnHa He NepexoanTb 0
LMKy BiA>KUMaHHA, MOXITMBO, YBIMKHEHa
hyHKLIA ONOMICKYBaHHA i 3ynHKK 3 BOAOIO,
abo X crnpatoBana aBTomaTyHa cuctema
KOHTpOMto 6anaHcyBaHHA Yepes3 HEPIBHOMIPHUIA
PO3MOAIN 3aBaHTaXXEHOI 6INU3HM B MaLLUMHI.

4.14 BnokKyBaHHA ABEPLUAT 3aBaHTa)XEHHA
[1BepuATa 3aBaHTaXXEHHA NPasibHOI MaLUMHN
obnagHaHi cuctemoro 6r1oKyBaHHA, AKa 3anobirae
BiAYMHEHHIO ABEPLAT Npu BUCOKOMY PiBHI BOAW.
Konwu nparnbHa MallvHa nepexonuTb Y Pexum
3YMUHKW, iIHAMKATOP ABEPLAT 3aBaHTaXKEHHA
nouvHae 6rmmary, i MawmvHa nepesipAe piBeHb

BOAM BCepeayHi. AKLLO piBeHb BoAW NpUMyCTUMMUIA,
iHOVMKaTOp ABEPLUAT 3aBaHTaXKEHHA NOYMHAE
CBITUTUCA PIBHUM CBIT/IOM, | Yepe3 1-2 XBUNUHU
OBepuATa MOXHA BiAYMHATK.

AKLLO piBEHb BOAN HEMPUMYCTUMUIA, iIHANKATOP
OBEPUAT 3aBaHTaXKEHHs 3racHe, i Big4YMHUTY
nsepuaTa byae HeMOXMBO. AKLLO HeObXiaHO
BiAYVMHUTY ABEepLATa 3aBaHTaXKEHHA , KON iHAMKaTop
[OBEpUAT He CBITUTLCA, CNif CKacyBaTu NMOTOYHY
nporpamy (avB. po3ain "CkacyBaHHs nporpamun”).

4.15 3miHa HacTpoMnoK nicnA

3anycky nporpamu

MNepemMuUkaHHA NpanbHOI MAaLLMHU B PEXUM
3YMNUHKKN

[InA nepemmKaHHA MaLLUHW B PEXUM 3yNUHKK Mif Yac
BMKOHAHHA NporpamMu HaTVUCHITb KHOMKy Start/Pause
(Myck/3ynuHka). IHakaTop eTany nporpamu, AKWi
Hapasi BUKOHYETbCA, NOYHE binmaTti, nonepemxaro4m
Npo nepexif MalUvHU y PEXXUM 3YMHKN.

AKLLO B Liert Yac MOXHa BiAKpUTY ABepLATa
3aBaHTaXKEHHA, KpiM iHAMKaTopa eTany npaHHA,
YBIMKHETbCA iHAVKATOpP ABEPLAT 1 CBITUTUMETLCA
piBHWUM CBIT/IOM .
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3miHa BU6opy AoaaTKoBUX (PYHKLN, LUBUAKOCTI
Bif)KMMaHHA 1 Temnepatypu

Ha pisHux eTanax BUKOHaHHA Nporpamy MoXHa
BMMKaTh abo CKacoByBaTW Ti UM iHLUI 4OAATKOBI
dhyHKUIT (AnB. po3ain "[doaaTkosi oyHKLi").

Kpim TOro, MoxxHa 3MiHIOBaTV LWBWAKICTb BiAXKMMaHHA
1 TemnepaTypy npaHHaA (avB. po3ainu "Bubip
LUBUAKOCTI BifXumaHHA" i "Bubip Temneparypu”).

(&

HDoaaBaHHA U BUAMaHHA Ginu3Hu

1. HaTucHitb kHonky "Start / Pause" (Myck/
3ynrHKa), LWo6 NnepeBecT MaLunHy B PEXUM
3YMNUHKK. IHANKaTOp eTany NpaHHA, AKWIA Hapasi
BUKOHYETbLCA, NMOYHE bnvmartu.

2. 3ayekaviTe, JOKV MOXHa ByAe Big4YMHUTY ABepuATa
3aBaHTaXKEHHSA.

3. BigumHiTh ABEpUATa 3aBaHTaXKEHHA i JojanTe abo
BUAMITb BINN3HYy.

4. 3a4uHiTb ABEpLATA 3aBaHTaKEHHA.

5.

6.

AKLLO BHECEHHA 3MiH 3260pOHEHE, BiANOBIAHWIA
iHanKaTop 6nmMMHe Tpudi.

V pasi HeobXiAHOCTi 3MiHITb HACTPOMKM AOAATKOBUX
OYHKLUIN, TemMnepaTypu 1 LWBUOKOCTI BifKMMaHHS.
LLlo6 3anycT1TV MalLMHy, HATUCHITb KHOMKY Start/
Pause (IMyck/3ynunHka).

4.16 CkacyBaHHA nporpamu

LLlo6 ckacysatu nporpamy, NOBEPHITb Py4Ky BUGOPY
nporpam y nofioXKeHHaA, Lo BiAMNOBiAAE iHLLUIM nporpami.
O6paHa paHille nporpava 6yae ckacoBaHa 1
inavkatop End / Cancel (3aBepLueHHA/CkacyBaHHA)
no4He 6e3nepepBHO brmmaTu.

Hesane>Ho Big eTany BUKOHaHHA Nporpamm i

piBHA BOAM B MaLLMHI Ha 1-2 XBUMNHW YBIMKHETbLCA
Hacoc AnA BigkadvyBaHHA Boau. [icnA uboro MoxHa
3anycKary iHLWy nporpamy 3 nepLuoro etarny.

(G

3anexHo Bif Toro, Ha AKoMy eTani 6yna
ckacoBaHa noriepeHA nporpama, nicnA suéopy
11 3anycKy HOBOI Mporpamy Moxe 3HagobuTucA
[0AaTV NpanbHWA 3aci6 | KOHAMLIIOHep.

4.17 3akiH4eHHA nporpamu

MicnAa 3akiH4YeHHA Nporpamu Ha aucnnei 3'ABUTbeA

Harme "End".

1. JoyekanTecs, NOKM iHAMKaToOp ABEPUAT
3aBaHTa)KEHHA MOYHE CBITUTUCA PIBHUM CBIiT/IOM.

2. BUMKHITb MaLUMHY BUMUKAYEM.

3. BuiAmiTb 3 MalumHi 6inn3Hy 11 3a4nHiTL ABepuATa
3aBaHTaXKeHHA. [icnA uporo MalumHa rotoea Ao
BWKOHaHHA HACTYMHOI Nporpamu npaHHaA.

4.18 Y uin mawuHi nepeabayeHa

dyHKUiA "PeXxum ovikyBaHHA".

MalumHa aBToMaTUYHO NEPEXOANTD Y PEXMM
eHeprosbepexeHHA B TaKuUxX BUNaaKax: nicna
BBIMKHEHHA MalUVMHW BUMUKaYeM Ha eTani

BMOOPY Nporpamu >xogHa nporpama He 6yna
3anyLeHa abo He BUKOHYBAaNWCA XOAHI iHLi Aif;

He ByN10 BUKOHAHO >XOAHMX Ajli NPOTATOM [BOX
XBUNWH NiCNA 3aBepLUeHHA 06paHoi nporpaMu.
AckpaBicTb iHAMKATOPIB 3MEHLINTLCA. AKLLO
MatumHa obnagHaHa LmdpoBUM iHAMKATOPOM
TPVBAOCTi BUKOHaHHA Nporpamu, Len iHanukaTop
MOBHICTIO BUMKHETLCA. [1iCNA NOBOPOTY pyyKu
BMbOpY nporpam abo HaTUCKaHHA Byab-AKOI KHOMKMN
rionepeaHii cTaH CBITNOBUX iHAMKATOPIB i LMPOBOro
iHOvKaTopa BigHOBUTbLCA. [licnAa nepexony B pexxum

eHepro3beperkeHHA HanalTyBaHHA MaLUMH MOXYTb
3MmiHuTUcA. MNMepen 3anyckom nporpamun 060B'A3KOBO
nepesipTe CTaH HanawTyBaHb. BunpasTe ix 3a
HeobxiaHocTi. Lle uinkoM HopmarnbHo.

5 06cnyroByBaHHA W YALEHHA
AKLWOo Npunas perynApHO YACTUTU, BiH CIYXXUTUME
[OBLLE, @ HECMPABHOCTI BUHUKATUMYTb Y HbOMY
pigwe.

5.1 YuweHHA BUCYBHOIO KOHTEWHepa
ONA npanbHUX 3acob6is

PerynAapHo (nicna KoXXHOro 4-5 npaHHA) o4uLLyiTe
KOHTENHep ANnfA npanbHUX 3acobiB Bifg 3anuLLKiB
MnpasibHOro MOPOLLKY AK MOKa3aHO Ha MaltoHKY.

LLlo6 BUIAHATM CUCOOH, MiAHIMITb A0ro 3a4HI0
YaCTUHY, AK MOKa3aHO Ha MasltoHKY.

o

2 BumMuiTe BUCYBHUIN KOHTENHEP i cUCPOH Mig,
KpaHOM BESNMKOLO KiNbKicTio Tennoi Boaw. LLo6 nig
4ac YMLLEHHA YHUKHYTU KOHTaKTY i3 3a/MLIKamm
npanbHNx 3acobiB y KOHTENHEPI, BAAraNTe 3aXMCHiI
pyKaBuyKkn abo BUKOPUCTOBYMTE crieLiasibHy LLTKY.

3 TMicnA ynweHHA BCTAHOBITb CMAOOH Ha MicLe 1
MPUTUCHITB Or0 NepPeaHio YacTuHY Tak, LWob
3aKpinuTK Noro.

5.2 OumLLeHHA ABepuAT

3aBaHTa)XkeHHA K 6apabaHa

[lnA mopeneii 3 nporpamoto ounLeHHA 6apabaHa avs.
Ekcnnyatauia npanbHoi MawmnHn — lMporpamu.

[inA mopenen 6e3 nporpamMu o4mnLLEeHHA bapabaHa
BMKOHaWTe HacTynHi Aii, wob ouncTnTn 6apabaH.
O6epiTb goaaTkosy cyHKLito Additional

Water (JoaaTtkoBa Boaa) a6o Extra Rinse
(OopaTkoBe onosickyBaHHA). BukopucTosyiite
nporpamy Cottons (baBoBHa) 6e3 nonepeaHLOro
npaHHA. BcTaHoBITb TEMNEpaTypy Ha pPiBEHb,
pekomeHA0BaHUIA B iHCTPYKLUIi Ao 3acoby anA
ouuLieHHA 6apabaHa, Wo MmoXxe 6yTu HagaHun
ociLiiHMMK cepBiCHUMU LieHTpamMu. 3anycTiTb Lo
nporpamy 6e3 3aBaHTa)KeHHA GiNU3HKM y MaWnHY.
[Mepen 3anyckom nporpamu 3acunte 1 nakeTmk
cneujanbHoro 3acoby AnA oumnLeHHA 6apabaHa (AKLLIO
cneujanbHWiA 3acié HeAOCTYMHUA, 3aCUNTEe MakCUMyM
100 r NOPOLLKY MPOTW HaKu1ny) A0 BiALINEHHA ANnA
npasnbHOro 3acoby OCHOBHOTO NpaHHA (BiA4iNneHHA
HOMep «2»). AKLLO 3acib NPOTV HaKWMy 3pobneHni y
BUMALI TABNETOK, NOKNAAITh NvLle 0aHy TabneTky
[0 BiAOINeHHA OCHOBHOTO NpaHHA HOMep «2», [icna
3aKiHYeHHA Nporpamm NPOCYLUITb BHYTPILLHIO YaCTUHY
MaH>XeTV ABEPLAT 3aBaHTAXKEHHA YNCTOIO TKAHWMHOIO

AKLLO y BiAAINEeHH ANA KOHAMLIOHepa
NOYMHAE HaKONUYyBaTUCA CyMilL BOAU
1 KOHAULjOHYyo4oro 3acoby, CUChOH crig
O4YNCTUTHN.
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m BapabaH cnif, 4McTUT KOXHI ABa MicALi.

BukopucToByiTe 3aci6 NpoTh Hakuny,
NPU3HAYEHUI AN1A NpanbHUX MaLUVH.

0

MicnA 3aKiHYeHHA NpaHHA NepesipAnNTe, Yn He
3anuwunucaA B 6apabaHi CTOPOHHI NpeameTy.

AKLLO OTBOPY B MaHXETi ABEPLAT 3aBaHTa>KEHHA,
nokasaHi Ha MastoHKy, 3aCMi4eHi, MPOYUCTITb iX 3a
[OMOMOTOH0 3y604UCTKM.

(]

HaABHICTb CTOPOHHIX MeTanesux npeameTis
y 6apabaHi MoXke NPU3BECTU A0 YTBOPEHHA
nnAm ipxi. AnA yiweHHa 6apabaHa

Cnifi BUKOPUCTOBYBATW MUIAHI 3ac06u,
npu3HaydeHi AnA Hepxkasitoyoi ctani. B
>KOAHOMY pasi He MOXHa BUKOPVCTOBYBAaTH
MeTanesi MOYanKu.

MOMNEPEOXKEHHA. He moxHa
BMKOPVCTOBYBATW >XOPCTKi ry6Ku Ta
abpaavsHi MaTepianu. Lie moxe nowkoanTn

nochapboBaHi Yy nnacTMacosi getani.

5.3 OuuLeHHA Kopnycy 1

naHeni KepyBaHHA

B pasi HeobXigHOCTi O4UCTITb KOPNYC MaLLMHK 3a
[OMOMOTO0 MUSTIBHOTO PO34MHY abo M'AKOro renesoro
MUHOTO 3aco6y | BUTPITb HACYXO M'AKOIO TKAHUHOIO.
[InA ynLeHHA naHeni kepyBaHHA MOXHa
BMKOPUCTOBYBATM TifIbKW M'AKY BOSOTY TKaHUHY.

5.4 YuweHHA ¢inbTpiB BNYCKHUX

BOAAHUX NaTpyOKiB

®DinbTpU 3HAXOAATLCA HA KiHLji KOXXHOIO BMYyCKHOrO
natpybka AnA Boay Ha 3a4Hil CTiHUI MalmHu, a
TaKOX Ha KiHLi KOXHOIO LUfaHry nogadi Boan B MicL
npueaHaHHA [0 BOAOMPOBIAHOMO KpaHy. Lii cpinbTpn
3anobiratoTb NOTPANIAHHIO B MaLLMHY CTOPOHHIX
peyoBuH | 6pyay 3 Boaw. 3abpyaHeHi hinbTpu cnig

OYUCTUTW.
O% (= S

3aKpuiTe KpaHu.

2 3HiMiTb raviku WwnaHrie nogadi Boam ana Aoctyny
[0 hinbTpiB y BMYCKHMX NaTtpybKax i Mpo4mcTiTh
iX Wwitkoto. AKLLO hinbTpy Ay>xe 3abpyaHeHi,
BUTAHITb X NNOCKOryBLAMM | IPOYUCTITh.

3 BuTArHiTL (hinbTpn pasom 3 npoknaakamu 3
NPAMKX KiHLB LWNaHriB noaadi Boav 1 peTenbHO
npomMuiTe nig CTPyMEHEM NPOTOYHOI BOAW.

4 AkypaTHO BCTaHOBITb NMPOKNaAKM 1 pinbTpy Ha
MicLe i BpyYHy 3aTArHITb raiku Ha LnaHrax.

—_

5.5 3nuBaHHA 3anNULLKiB BOAU 1

YuweHHA ¢inbTpa Hacoca

CucTema ¢hinbTpiB MpanbHOi MaLWHKW Nif Yac
3MMBaHHA BOAM 3 MaLLMHKM 3arobirae noTpannAaHHIO
Ha Kpunb4aTKy Hacoca TBepanX NpeameTiB, Takux
AK r'yA31KN, MOHETM 41 BOTIOKHA TKaHUHW. Takum
YMHOM 3abe3nedyeThbCA BilbHUIA BUXiZ BOAY Mif Yac
3MMBaHHA 1 NOAOBXYETLCA CTPOK Cy>XO6m Hacoca.
AKLLO MalLMHa He MOXe 3TN BOAY, MOXIUBO,
hinbTp Hacoca 3abpyaHeHuA. 3abpyaHeHn inbTp
cnig oumcTuT. Kpim Toro, hinbTp Cnig, YACTUTU KOXHI
3 micAui. MNepen wneHHAM inbTpa Hacoca cnig
3MMTW BOZY 3 MALLUHW.

Kpim Toro, Bogy cnig 3nveatun nepes
TpaHCMOPTyBaHHAM MaLUMHK (Hanpvknaa, nia vac
nepeisay B HOBE MNOMELLKAHHSA), & TakoX B pasi
Hebes3nekn 3amep3aHHA Boaw.

NMONEPEOXKEHHA. CropoHHi
npegmeTn y inbTpi Hacoca MOXyTb

CNPUHMHUTM MOLUKOOXKEHHA MaLnHN abo
3HaYHWIA WyMm nifg 4ac poboTw.

NMONEPEMKEHHA. Konu mawumHa
He BUKOPWCTOBYETLCA, 3aKpuiTe
BOZOMPOBIAHWIA KPaH, 3HIMITb LWNaHr AnsA
noaadi Boau i 3nuiiTe Boady 3 MaLUMHW,
o6 3anobirTu i 3amep3aHHio B pasi
3HAYHOTO 3HUXKEHHA Temrnepatypu B MicLli
BCTaHOBEHHA MaLLWHW.

NMONEPEOKEHHA. Lopaay nicna
3aKIHYEHHA BUKOPUCTAHHA MaLUUHK Chif,
3aKpMBATW BOLOMNPOBIAHNN KPaH.

A\

MopAnokK unieHHA 3abpyaHeHoro inbTpa i

3nMBaHHA BOAMU

1 BWTArHITb LWHYP XXMBAEHHA 3 PO3ETKM, LLO6
Bi'eQHATUN NpasibHy MaLUVHY Bif, €N1eKTPOMEpeXi.

MOMNEPEOXXEHHA. Temnepatypa
BOAV Y MawwmHi Moxxe gocAraty 90 C. LLio6
2 3HiMiTb KpULKY dinbTpa.

YHUKHYTW ONiKiB, hinbTp cnig, 4mcTutin
TiNbKM NiCnA TOro, AK BoAa Y MaluHi
OXOJIOHe.

3 lMpanbHa MawmHa Moxe 6yTn ocHaLLEeHa LUTaHroM
aBapilHOro 3nMBaHHA BOAW, ane BiH € He Y BCiX
mogenax. [lani onvcaHi crnocobun 3anmBaHHA BOAU 3
MaLLvHW.

3nuBaHHA BOAM 3 MaLLMHU 3a AONOMOrOI0 LislaHra
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a BuTArHiTL WnaHr aBapinHoOro 3nnBaHHA 3 rHi3aa.

b lMoctaBTe nif KiHeLb LWnaHra Besimky nocyauHy.
BuTArHiTh 3i WnaHra npobky i 3nuiiTe Bogy B
nocyavHy. Konv nocyavHa HanoBHUTLCA, 3aKpunTe
OTBIp LuNaHra npobkoto. Bunuite Boay 3 NocyanHu.
MoBTOpIOVITE LIto NpoLieaypy, MoKV BCA BOAa He
BWINETLCA 3 MALLVHW.

c Konu 3nmBaHHA BOAM 3aKiH4YMTBCA, 3aKpUITE OTBIP
LunaHra NpobKoto | BCTaBTe 1oro Hasaz y rHi3fo.

d [MNoBepHiTb (iNbTp Hacoca i BUAMITb HOro.

3nuBaHHA Boau 3 MalivHu 6e3 WwnaHra aBapinHOro

3NUBaHHA

a [MocTtaBTe nepen hinbTPOM BENNKY NOCYAUHY ANA
3MMBaHHA BOAN.

b MoeepTanTe thinbTp Hacoca NPOTU rOAVHHWUKOBOI
CTPISNIKW, AOKN BOAA HE NOYHE NUTUCA Yepes OTBIp.
Cnpamy#Te CTPyMiHb BOAW y BCTAHOBMEHY nepen
hinbTpoM nocyanHy. O60B'A3KOBO TPUMaNTe Mg,
PYKOIO raHyipKy Ana 36upaHHA pO3nnToi BOAW.

¢ Konv Boga BUNNETLCA, MOBHICTIO BUBEPHITL hiNbTp
i BUTArHITb 10r0.

4 OunCTiTb BHYTPILLHIO YacTuHy dinbTpa Big ocay, a
TaKOX OYMCTITb 30HY HABKOMO KPUIMbYaTKM Hacoca
Bi/J BOJTOKOH.

5 BcTaHoBiTb GinbTp Ha micue.

6 3akpuiiTe KpyLKy inbTpa: AKLLO KprLIKa
CKNafAETbCA 3 ABOX YaCTUH, HATVCHITb Ha BUCTYM,
a AKLLO BOHA HEPO3HIMHa, CroYaTKy BCTaBTe Ha
MiCLie BUCTYNW 3HW3Y KPULLIKW, @ MOTIM MPUTUCHITB i
BEPXHIO YaCTUHY.

*CTpok cny>6u Liiel npanbHoi MalumHm — 10 pokiB.

e|HbopMmaLiA NPO AaTy BUrOTOBIIEHHA MICTUTBLCA B CEPIHOMY HOMEPI, BKa3aHOMy Ha MacropTHin Tabnuyui. Mepuwi asi
umddpy cepiliHoro HoMepa — Lie pik BUPOBHNLUTBA, a ABi OCTaHHi — MicAuUb. Hanpuknag, «10-100001-05» 03Havae, Lwo
npunag BUroToBNEHWIA y TpasHi 2010 poky.

elHchopmaLlito Mpo cepTudbikaLiio MoXXHa OTpMMAaTH B iHPOpMaLLiiHO-A0BIAKOBIA cny>6i 3a TenedoHom 0 800 500 4 3 2
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6 TexHi4yHi XxapaKTepucTUKu

Bignoginae Bumoram [eneroeaHoro pernameHty Komicii (€C) Ne 1061/2010
Hassa nocravarnbHuka abo TOproea Mapka
Hassa mogeni

HomiHanbHa MICTKiCTb (Kr)

Knac eHeprosbepexeHHsi/LUkana Big A+++ (HaiBuLLa eekTUBHICTb) [0 D (HaitHkya
€heKTUBHICTb)

LLlopiuHe cnoxuBanHs enektpoeHeprii (kBT*r)

EHeprocnoxueaHHs nig Yac BUKOHaHHS cTaHgapTHoi nporpamu «baosHa 60°C» B ymoBax

MOBHOTO HaBaHTaXeHHs (KBT'r) ;
EHeprocnoxusaHHs nig Yac BUKOHaHHs cTaHgapTHoi nporpamu «basosHa 60°C» B ymoBax

HEerMoBHOrO HaBaHTaXeHHs! (kKBT*r) .
EHeprocnoxneaHHs nif Yac BUKOHaHHS CTangapTHoi nporpamu «basosHa 40°C» B ymoBax

HEMOBHOTO HaBaHTaXeHHS (KBT*r)
CnoxuBaHa NOTYXHICTb Y pexuMi «BiakmioyeHo» (BT)

CnoxviBaHa NOTYXKHICTb Y pexuMi «ouikyBaHHs» (BT)

LLlopiuHe crioxwBaHHs Boau () @

Knac eHeprosbepexeHHst BipkumanHsi/LUkana Big A+++ (HaiBuLLa eekTUBHICTb) Ao G
(HaitHxya echeKTUBHICTb)

MakcumanbHa weuakicts 06epty (06/xB.)

3anuwkosuit BMicT Bonorut (%)

CranpapTHa nporpama «bagoBHay ©

TpwBanicTb cTraHgapTHoi nporpamut «basosHa 60 °C» B yMOBax MOBHOTO HaBaHTaXeHHS (XB.)
TpwBanicTb cTaHgapTHoi nporpamu «baeosHa 60 °C» B yMOBax HEMOBHOTO HaBaHTaXeHHS (XB.)
TpwBanicTtb cTraHgapTHoi nporpamu «baBoBHa 40°C» B yMOBax HEMOBHOTO HaBaHTaXeHHS (XB.)
TpuBanicts pexumMy «ouikyBaHHs» (XB.)

PiBeHb LLymy nia Yac npaHHs/BimxMaHHs (ab)

B6ynosanuit

HowmiHanbHa MiCTKiCTb (k)

Bucorta (cm)

LLvpuHa (cm)

mn6uHa (cm)

Bara HeTTO (+4 KT)

OpuH natpy6bok nopavi Bogy / [lga natpybkv nogavi Boau

* HasBHuit

Enekrpoxvsnenns (B/'w)

Crpym (A)

CnoxuBaHa noTyxHicTb (BT)

OCHOBHMIN kof, MOAENi

Beko

WMY 61031 PTYB3

6
A+
187

1.020

0.680

0.680
0.250
1.000
8360
C
1000
62

Mporpamu «basoBHa-exo 60 °C»
Ta «baBoBHa-exo 40 °C»

210
173
173
N/A
60/76
Non
6
84
60
415
55

.-

230 V/50Hz

10
1550
9213

(1) EHeprocnoxvBaHHs npoTsirom 220 cTaHfapTHIUX LWKNiB npaHHs 3a nporpamoio «baeosHa 60 °C» Ta «basosHa 40 °C» B yMoBax NOBHOTO Ta
HErMOBHOrO HaBaHTaXEHHS], @ TakoX Y PEXVMI HU3BKOTO CTIOXMBAHHS eHeprii. PakT4He CoXVBaHHS eHeprii 3anexaTime Bif cnocoby BUKOpUCTaHHS

NpUCTPOI0.
®

HEMOBHOTO HABAHTAXEHHS. daKTU4HE CIOXIBAHHS BO/W 3anexaTume Bif cnocoby BUKOPUCTAHHS NpUCTPOI0.
© Tepminn «CTanpaptHa nporpama “basoeHa 60 °C"» Ta «CTaHpaapTHa nporpama ‘baeosHa 40 °C’

CnoxvBaHHs Boay npotsarom 220 cTaHaapTHUX LMKMiB NpaHHs 3a nporpamoto «basosHa 60 °Cx» Ta «basosHa 40 °C» B yMoBax NoBHOrO Ta

» MaloTb Ha yBa3i BiAMOBIAHI CTaHAAPTHI

nporpamu, BkasaHi Ha eTKeTL Ta iHdhopMaLliitHili TabrnyLyi, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCS A4S NPaHHS MOMIPHO 3abpyaHeHoi 6in13Hm 3 6aBoBHM Ta

3abeanevytoTb MaKkcMarnbHy eKOHOMIKD enekTpoeHeprii Ta Boay.

3 MeTot yA0CKOHaNEHHS AKOCTi NPOAYKLT TEXHIYHI XapaKTePUCTIKV MaLLMHI MOXYTb BTV 3MiHeHi 6e3 nonepesHBOro NOBIAOMIEHHS.
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7 TMolwyK ¥ yCYHEHHA HecnpaBHOCTEN

Mporpama He 3anyckKaeTbCA NiCNA 3aKpPUTTA ABEPEN.
* He 6yna HaTucHyTa KHomnka «[lyck»/«Nay3a»/«BigMiHa».>>> *HatncHiTe KHOMKY «[Tyck»/«[lay3a»/«BiamiHa».
Hemoxxnuso 3anyctutn abo Bubpatu nporpamy.

e [panbHa MalwmrHa NepeKnioYnnaca B peXknm camo3axucTy Yepes npobnemMy noctayaHHA (Hanpyra enekTpomMepexi,
TUCK BOAM TOLWLO). >>> L1Jo6 ckacyBaTu nporpamy, MoBEPHITb Py4Ky BUOGOPY Mporpam y rnosoXeHHs, LLO BiAnosigae iHLwuii
nporpami. ObpaHa paHiLe nporpama byae ckacoBaHa, (AvB. po3ain "CkacyBaHHA nporpamm").

Y mawmHi € Boga.

© BHacnigok npoBefeHHsA onepawiin 3 KOHTPOMO AKOCTI M, 4ac BUPOOHMLITBA Y MaLLIMHI MOXe 3anvLUTUCA HEBENMNKa
KinbKicTb BOAW. >>> Lle He € HecripaBHICTIo; BoAa He LUKIAIMBa A/19 MaLUMHM.

MawwuHa Bibpye abo cTBOpIOE WyM.

¢ MoXn1BO, He BiaperysiboBaHe CTiliKe NONOXEHHA MaLLMHW. >>> BigperymonTe HiXXK1 A715 BUPIBHIOBaHHSA MALLMHY.

° MoxnvBo, TBepaAa pevoBrHa noTpanuna Ao ginbTpa Hacoca. >>> OYncTiTe ¢hinbTp Hacoca.

* MoXnMBO, He 3HATI TPaHCNOPTYBanbHi 3anobixxHi 6onTu. >>> 3HiMITb 3anobiXkHI TpaHCMopTyBabHi 60TH.

* MOXnMBO, KinbKiCTb 6iNn3HW B MaLLMHI 3aHaATO Mana. >>> 3aBaHTaXXTe B MaLLmHy 6inbLLY KiflbKiCTb 6inn3Hu.

¢ MoxnvBO, MalnHa nepeBaHTaXeHa 6inn3HoL0. >>> BuiiMiTe 3 MaLLMHN NeBHY KirlbKiCTb 6inn3Hmn abo Bpy4Hy pO3NoginiTe
3aBaHTa)keHy B MaLLUnHy 6inn3Hy Ans 36anaHCyBaHHA.

¢ MOXnMBO, MalMHA HAXMINNACA Ha TBEPAOMY NpeaMeTi. >>> [TepeKoHanTecH, LLO MaLLuMHa He CTOITb Ha XXOAHOMY
npegmeri.

MawuHa 3ynuHunaca HeBAoB3i NiCNA 3anycKy Nporpamu.

* MoxnvBO, MallMHa TUMHYaCcoBO 3yMHUNACcA Yepea NafiHHA Hanpyry B Mepexi eNeKTPOXVUBIEHHA. >>> BoHa npogoBXuTs
PO6OTY riic/1A BiAHOBEHHA Hanpyry o0 HOPMasbHOro PiBHA.

BiacyTHil 3BopoTHUIA BiAnNiK Yacy nporpamu, Wo 3anvwumecA (y MOAENAX i3 Aucnneem).

* TanMep MOXe 3yMUHUTUCA Mif Yac Habopy BOAW. >>> [HAMKATOP Tarimepa He MoYHe 3BOPOTHUI BifiK, AOKM MalLMHa
He Habepe [OCTaTHIO KinbKicTb Boan. MaLuvHa odikyBaTtnme, LOKM HabepeTbCA AOCTATHSA KiflbKiCTb BOAM, LLOG YHUKHYTU
roraHnx pe3ynbTaTiB MpaHHA Yepes Hectady Bogu. [1icns Yboro iHankaTop Tarimepa BigHOBUTb 3BOPOTHUI BiAiK.

¢ TaniMep MOXe 3yMUHUTMCA Mif, Yac LMKITy HarpiBaHHA BOAW. >>> [HAMKATOP Taimepa He MoYyHe 3BOPOTHWIA BiAliK, OKM
MaLuvHa He [OCArHe obpaHoi Temneparypum.

* Tanvep MOXe 3yMUHUTMCA Mif Yac LMK BiDKMMaHHA. >>> MOoXX/IMBO, yBIMKHY1acsl aBToMatnyHa cucTema BUABIEHHS
po3banaHcyBaHHA 3aBaHTaXXeHOi Bifin3Hn Yepes HEPIBHOMIPHUI PO3Moain peven y 6apabaHi.

¢ AkLwwo 6inn3Ha B 6apabani po3nogineHa HePIBHOMIPHO, MaLLMHA He NEPEKITIOYMTLCA Ha LIMKIT BiAXKUMaHHA, LWo6 He
NOLUKOAMTY MEXaHi3M | HaBKOMNMLLHE cepenoBuLLe. Binnmany cnig nepepo3nominTy i 3HOBY 3anyCTUTK BiAPKUMaHHA.

3 BMCYBHOro gucneHcepa 3acoby onA MUTTA NepenuBacTbCA niHa.

e 3acTocoBaHo 3abarato 3acoby AnA MATTA. >>> Po3amillaiTe 1 CTO0BY NOXKY kKoHauuioHepa B 0,5 niTpa Boau i
3anwite i 1O BiAAiNeHHA A1 OCHOBHOIO NMPaHHA BUCYBHOIO AnCeHcepa 3acoby A MUTTA.

* BukopucToByiTe npasbHi 3acobu BiANOBIAHO A0 Mporpam NpaHHA 3 ypaxyBaHHAM HOPM 3aBaHTaxXeHHA 6inn3H (amB.
"Tabnuuto nporpam i eHeprocrnoxueaHHA"). B pasi BUkopucTaHHA A0AATKOBKX 3acobiB, TakKUX AK NIAMOBUBIOHUKN,
BiA6iNtoBayi TOWO, CNif 3MEHLWUTI KinbKiCTb NpanbHOro 3acoby.

MicnA 3aKkiH4eHHA nporpamu 6invM3Ha 3anuaeTbCA MOKPOIO

¢ Moxn1BO, Yepe3 3aBeniKy KinbKicTb NpasibHoro 3acoby yTBopunoca HaaTo 6arato niHu, N yBIMKHynaca aBToMaTniHa
crcTeMa KOHTPOSO MiHOYTBOPEHHSA. >>> BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHAO0BAaHY KillbKiCTb MpasibHOro 3acoby.

e AkLwwo 6inn3Ha B 6apabani po3nogineHa HepiBHOMIPHO, MaLLMHa He NEPEKIMIOYMTLCA Ha LIMKI BiAXKUMaHHA, LWo6 He
MOLUKOANTY MEXaHi3M i HaBKOMNMLLHE cepenoBuLLe. Binnmany cnia nepepos3noginTy i 3HOBY 3aryCTUTK BiAPKUMAHHA.

MONEPEMKEHHA. AKLLO BU HE MOXETE YCYHYTU NPOBnemy, He3BaXKalouM Ha BUKOHAHHA IHCTPYKLIN, HABEAEHNX Y
LibOMY pO3ini, 3BePHITLCA 40 Avnepa abo nNpeacTaBHMKA aBTOPUM30BaHOI CepBICHOI CNyX6u. Y XoaHoMmy pasi He
HamaranlTecA CamoCTiiHO BiAPEMOHTYBaTU HECTIPABHY MaLLIMHY.
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TemHi TKaHUHM TemHi TkaHuHn  CuHTeTUKa

3nuBaHHA 3axucT Bia

(=) [¢]

OnonickyBaHHA

BaBoBHa MonepeaHe OcHoBHe

npaHHA npaHHA

CtbobaHa bBrokyBaHHA

MpaHHA BimkumanHA  [enikaTHe 3MeHLWeHHA

_ npaHHA WBUAKOCTI
(RenikaThi TKaHAHM) i nycMAHHA

Pyure Baxuct BaBosHa BosHa Ekcnpec 14 LlloneHHo  Exonpanha
3MUHAHHA KoBApa BiA AiTei npaHHA (BabyProtect) Eko (WWepcTari peui) CYNep KopoTka (Eco Clean)
(Myxosa koszpa) (BaBoBHa, ekcnpec
EkoHomi4He
npaHHA)
LLlopexHa  OnonickyBaHHA i Myck / Bes LWsnake 3aBepLieHo MpaHHA Temneparypa YuweHHa Cnigxa [eepuata
eKCrpec  3ynuHKa 3 BoAol0  3ynuHKa  BifXKMMaHH npaHHA XOINOAHOI0 6apabaqa 6inn3Ha
MiHi-nporpama) A BOZOO

Mix 40 Cynep 40 HopatkoBe  OcBieHHA  CopouKM [XuHen CnopT BigknageHe IHTeHcvBHE VBIMK./BUMKH.
(3miwani OnonicKyBaHHA npaHHA npaHHA
TKaHUHM 40)

@)

Anti-aller-  3veHwenHs weuakocTi
gic BiPKVMaHHA

Mporpama npakxHA ans
AenikaTHWUX AOPOrnX peyen
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See toode on valmistatud keskkonnas@bralikes tingimustes, kasutades uusimat tehnoloogiat.




1 Olulised ohutus- ja keskkonnakaitsejuhised
Siit leiate ohutusjuhised, mis aitavad valtida kehavigastusi ja varalist kahju. Nende
juhiste eiramisel kaotab garantii kehtivuse.

1.1 Uldine ohutus

e | apsed alates 8. eluaastast ja fllsilise, meele- voi vaimupuudega isikud, samuti
puudulike kogemuste ja teadmistega isikud voivad toodet kasutada tingimusel, et nad
teevad seda jarelevalve all voi neile on selgitatud toote kasutamisega seotud ohte ja
toote ohutut kasutamist. Lapsed ei tohi tootega mangida. Lastel ei ole lubatud teha
seadme puhastus- ja hooldustoid, valja arvatud kellegi jarelevalve all. Berniem, kas ir
jaunaki par 3 gadiem, ir jaliedz piekluve, ja vien vini netiek pastavigi uzraudziti.

¢ Arge paigaldage toodet vaibaga kaetud porandale. Kui 6hk ei saa pesumasina all
ringelda, voivad elektridetailid tle kuumeneda. See voib pohjustada probleeme
pesumasina toos.

e Kui toode laheb rikki, ei tohi seda kasutada enne, kui volitatud hooldustehnik on rikke
korvaldanud. Elektriloogi oht!

¢ Toode on konstrueeritud nii, et ta jatkab t00d ka parast voolukatkestuse 10ppu. Kui
soovite programmi tihistada, vt 10iku "Programmi tihistamine".

¢ Uhendage toode maandatud seinakontakti, mida kaitseb 16 A kaitse.
Maandusstisteemi peab kindlasti paigaldama kvalifitseeritud elektrik. Meie firma ei
vastuta kahjude eest, mis voivad tekkida toote kasutamisel maanduseta (isegi kui see
on kohalike eeskirjadega lubatud).

® \/ee sisse- ja valjalaskevoolikud peavad alati olema terved ja korralikult kinnitatud.
Muidu voib vesi lekkima hakata.

¢ Arge kunagi avage pesumasina ust ega eemaldage filtrit, kui trumlis on vett. Muidu
vOib vesi valja voolata ja tekitada poletushaavu.

¢ Arge putdke lukustatud ust jouga avada. Pesumasina ust saab avada paar minutit
parast pesutsikli Ioppemist. Pesumasina ukse jouga avamisel voivad uks ja
lukustusmehhanism viga saada.

e Kui te toodet ei kasuta, eemaldage toitejuhtme pistik pistikupesast.

e Arge kunagi peske masinat ohtra voi voolava veega! Elektriloogi oht!

e Arge kunagi puudutage pistikut margade kétega! Seadme lahutamiseks vooluvorgust
arge sikutage juhet, vaid tommake pistikust.

e Kasutage ainult automaatpesumasinate jaoks ette nahtud pesuvahendeid,
pesupehmendajaid ja lisaaineid.

e Jargige riideesemete etikettidel ja pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

e Paigaldamise, hoolduse, puhastamise ja remondi ajaks tuleb toode lahutada
vooluvorgust.

e Jdtke paigaldus ja remont alati volitatud teeninduse hooleks. Tootja ei vastuta kahju eest,
mis on tingitud kvalifitseerimata isikute tehtud protseduuridest.

e Kui toitejuhe on katki, laske see ohtude véltimiseks valja vahetada toofjal,
mudgijargses teeninduses, samavaarse kvalifikatsiooniga isikul (soovitatavalt
elektrikul) voi maaletooja poolt maaratud spetsialistil.
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1.2 Kasutusotstarve

¢ Toode on moeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises. See ei sobi
kommertskasutuseks ja seda ei tohi kasutada muuks kui ettendhtud otstarbeks.

e Toodet vOib kasutada ainult vastava mérgistusega pesu pesemiseks ja loputamiseks.

e Tootja loobub igasugusest vastutusest seoses ebadige kasutamise ja transpordiga.

1.3 Laste ohutus

¢ Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke pakkematerjale kindlas kohas véljaspool
laste k&eulatust.

e Elekiriseadmed on lastele ohtlikud. Jélgige, et lapsed ei oleks tdGtava seadme
laheduses. Arge laske neil seadmega mangida. Kasutage lapselukku, et lapsed ei
saaks seadet kasutada.

e Pesumasina juurest lahkudes sulgege seadme uks.

¢ Hoidke koiki pesuvahendeid ja lisaaineid kindlas kohas véljaspool laste kdeulatust,
suletud mahutis voi pakendis.

ﬁ "‘ Kui pesta pesu korgel temperatuuril, muutub pesumasina ukseklaas tu-
liseks. Seetdttu tuleb eriti lapsi tootava pesumasina uksest eemal hoida.

1.4 Teave pakendi kohta

e Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest vastavalt riiklikele
keskkonnaeeskirjadele. Arge visake pakkematerjale tavalise olmeprigi voi muude
jaatmete hulka. Viige need kohaliku omavalitsuse pakendijadtmete kogumispunkti.

1.5 Toote kasutuselt korvaldamine

¢ Toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis on taaskasutatavad
ja sobivad ringlussevotmiseks. Seepdrast drge visake kasutuks muutunud
toodet olmepriigi hulka. Toimetage see vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb
elekiri- ja elektroonikaseadmete ringlussevotuga. Lahima kogumispunkti kohta
saate teavet kohalikust omavalitsusest. Kasutatud tooteid ringlusse andes aitate
kaitsta keskkonda ja loodusvarasid. Laste ohutuse tagamiseks 10igake enne toote
kasutuselt korvaldamist dra toitejuhe ja muutke kasutuskolbmatuks pesumasina ukse
lukustusmehhanism.

1.6 Vastavus WEEE direktiivi
Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile (2012/19/EL). Seadmel on elek-
tri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) liigiti kogumise tahis.
Seade on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mis sobivad rin-
glussevotmiseks ja taaskasutamiseks. Arge visake tarbetuks muutunud seadet
T tavalise olmepriigi ega muude jagtmete hulka. Viige see elektri- ja elektrooni-
kajaatmete kogumispunkti. Kogumispunktide kohta saate tdpsemat teavet kohalikust
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi tditmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis
mainitud kahjulikke ja keelatud materjale.
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2 Paigaldamine

Toote paigaldamise asjus poorduge lahimasse volitatud
teenindusse. Enne volitatud teenindusest toote paigalduse

tellimist tutvuge kasutusjuhendis oleva teabega ja veenduge,

et elekiri-, vee- ja kanalisatsioonististeem vastab nouetele.
Vastasel juhul tellige vajalikud t66d padevalt tehnikult ja
sanitaartehnikult.

Paigalduskoha ning elekiri-, vee- ja
kanalisatsioonisiisteemi ettevalmistamine on Kliendi
tlesanne.

G

HOIATUS: Toode tuleb lasta paigaldada ja
elektrististeemiga tihendada volitatud hooldustehnikul.
Tootja ei vastuta kahju eest, mis on tingitud
kvalifitseerimata isikute tehtud protseduuridest.

A\

HOIATUS: Enne paigaldamist vaadake, et tootel ei
oleks defekte. Defektide esinemisel arge laske toodet
paigaldada. Kahjustatud toode voib kujutada ohtu.

A\

Toote kohaleasetamisel parast paigaldamist voi
puhastamist valtige vee sisse- ja valjalaskevoolikute
ning toitejuhtme kokkusurumist, muljumist ja
vaanamist.

G

2.1 Sobiv paigalduskoht i}

e Paigutage seade jaigale porandale. Arge asetage seda
pikkade narmastega vaibale vms aluspinnale.

e Pesumasina ja kuivati kogukaal (koos pesu ja veega) ja
liksteise peale asetatuna voib olla kuni 180 kg. Asetage
toode piisava kandevoimega kindlale ja tihetasasele
porandale!

e Arge jatke toitejuhet seadme alla.

o Arge paigaldage toodet kohta, kus temperatuur voib
langeda alla 0 °C.

e Asetage toode moobliesemete servadest vahemalt 1 cm
kaugusele.

2.2 Pakkematerjalide eemaldamine
Pakkematerjalide eemaldamiseks kallutage seadet
tahapoole. Eemaldage pakkematerjalid, tommates lindist.

2.3 Transpordifiksaatorite eemaldamine

HOIATUS: Arge eemaldage transpordifiksaatoreid
enne pakendi tugevdusmaterjalide valjavotmist.

A\

HOIATUS: Eemaldage transpordipoldid enne

A\

pesumasina kasutamist! Muidu saab toode kahjustada.

1. Keerake koik poldid sobiva mutrivotme abil lahti, kuni
need vabalt pdorlevad (C).

2. Ettevaatlikult polte keerates eemaldage need masina
kiljest.

3. Paigaldage tagakiiljel paiknevatesse avadesse
plastkatted, mille leiate kasutusjuhendi pakendist. (P)

Hoidke transpordipolte kindlas kohas — teil vib neid
tulevikus pesumasina transportimisel vaja minna.

Arge kunagi transportige toodet iima korralikult kinnitatud
transpordipoltideta!

2.4 Seadme iihendamine veetorustikuga

Toote t00ks vajalik veesurve on 1-10 baari (0,1-1 MPa).
Et masin tootaks torgeteta, peab tdiesti avatud kraanist
(ihe minuti jooksul vélja voolama 1080 liitrit vett. Kui
veesurve on suurem, paigaldage reduktsioonklapp.

Kui kavatsete kasutada kahe sisselaskeavaga

seadmel vaid thte (kiilma) vee sisselaskeava, peate

enne seadme kasutamist paigaldama kuuma vee

sisselaskeklapile sulguri, mis tarniti koos seadmega.

(Kehtib toodete puhul, mis tarnitakse sulguriga.)

HOIATUS: Uhe sisselaskeavaga mudeleid ei

tohi ihendada kuumaveetoruga. Sellisel juhul voib

pesu kahjustada saada voi seade t00 katkestada ja

kaitsereziimile lUlituda.

HOIATUS: Arge kasutage uut seadet vanade voi

kasutatud sisselaskevoolikutega. Need voivad pohjustadal

pesu madrdumist.

. Uhendage tootega kaasas olevad spetsiaalsed voolikud
vee sisselaskeklappidega. Punane voolik (vasakul) (kuni
90 °C) on sooja vee sissevotuks, sinine voolik (paremal)
(kuni 25 °C) kiilma vee sissevotuks.

Slle

> B 8
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HOIATUS: Toote paigaldamisel veenduge, et voolikud
tihendatakse kiilma- ja kuumaveetorudega digesti.
Muidu on pesu pesemise 16pus tuline ja kulub kiiremini.

2. Kinnitage koik voolikumutrid kdega. Arge kunagi kasutage
mutrite kinnikeeramiseks mutrivotit.

3. Pérast voolikute (ihendamist avage kraanid ja kontrollige
Uihenduskohtade lekkekindlust. Lekete korral keerake
kraan kinni ja eemaldage mutter. Parast tihendi
kontrollimist keerake mutter korralikult kinni. Et véltida
veelekkeid ja nendest pohjustatud kahju, hoidke kraanid
kinni, kui te masinat ei kasuta.

2.5 Pesumasina ithendamine kanalisatsiooniga
e Tiihjendusvooliku ots tuleb (ihendada otse ravoolutoru
v0i valamuga.

HOIATUS: Kui voolik vee véljalaskmise ajal lahti
tuleb, tekib korteris uputus. Kuuma pesuveega
korvetada saamise oht! Et véltida selliseid olukordi

ja tagada vee (ihtlane sisse- ja valjavool masinast,
kinnitage valjalaskevooliku ots kindlalt, et see ei saaks
ahti tulla.

e Voolik tuleb kinnitada vahemalt 40 cm kdrgusele, aga
mitte kdrgemale kui 100 cm.

e Kui voolik paigaldada pdrandale voi poranda lahedale
(kbrgus pdrandast alla 40 cm) jérsu tbusunurgaga, Siis on
vee dravool raskendatud ja pesu voib jadda liga méarjaks.
Sestap jérgige joonisel ndidatud korgusi.

Et valtida musta pesuvee voolamist tagasi masinasse

ja holbustada vee aravoolu, &rge pange vooliku

otsa vdljavoolanud vee sisse ega suruge seda
kanalisatsiooniavas rohkem kui 15 cm stigavusele. Kui
voolik on liiga pikk, I6igake see Ilihemaks.

Vooliku peal ei tohi tallata ja vooliku otsa ei tohi painutada
ega muljuda dravoolutoru ja masina vahele.

e Kui voolik on liiga liihike, kasutage selle pikendamiseks
pikendusvoolikut (originaal). Voolik ei tohi olla pikem
kui 3,2 m. Veeleketest tingitud kahju valtimiseks tuleb
véljalaskevooliku ja pikendusvooliku ihendus sobiva
fiksaatoriga kinnitada, et see lahti ei tuleks ja lekkima ei
hakkaks.

2.6 Seadme jalgade reguleerimine

HOIATUS: Et toote toomiira ja vibratsioon oleksid
minimaalsed, peab see olema loodis ja toetuma
kindlalt jalgadele. Masina loodimiseks reguleerige
selle jalgu. Muidu véib toode kohalt nihkuda ning
Uimberkaudseid objekte muljuda voi vibreerima hakata.

v
4 2 &
1. Avage pesumasina jalgade lukustusmutrid kasitsi.

2. Reguleerige jalgu nii, et seade oleks loodis ja ei kdiguks.
3. Keerake koik lukustusmutrid uuesti k&ega kinni.

HOIATUS: Arge kasutage lukustusmutrite avamiseks
todriistu. Muidu voite neid vigastada.

2.7 Vooluvérku iihendamine

Uhendage toode maandatud seinakontakti, mida kaitseb

16 A kaitse. Meie firma ei vastuta kahjude eest, mis voivad

tekkida toote kasutamisel maanduseta (isegi kui see on

kohalike eeskirjadega lubatud).

o Uhendamisel tuleb jargida riigis kehtivaid eeskirju.

e Toitejuhtme pistik peab olema pérast seadme
paigaldamist kergesti ligipddsetav.

o Kui teie elektrististeemi kaitsme voi voimsuslUliti
nimivoolutugevus on alla 16 ampri, siis laske
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada 16-amprine kaitse.

e \/drgupinge peab vastama loigus "Tehnilised néitajad"
toodud pingele.

e Arge kasutage seadme (ihendamiseks pikendusjuhtmeid
ega harupesasid.

HOIATUS: Vigastatud toitejuhtmed tuleb lasta valja
vahetada volitatud hooldustehnikul.

Toote transport

1. Enne toote transportimist eemaldage toitejuhtme pistik
pistikupesast.

2. Votke lahti vee sisse- ja véljalaskevoolikud.

3. Eemaldage tootest kogu sinna jadnud vesi.

4. Paigaldage transpordipoldid nende eemaldamisele
vastupidises jarjekorras,

[0
A\

Arge kunagi transportige toodet ilma korralikult
kinnitatud transpordipoltideta!

HOIATUS: Pakkematerjalid on lastele ohtlikud.
Hoidke pakkematerjale kindlas kohas véljaspool laste
kdeulatust.
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3 Ettevalmistused

3.1 Pesu sorteerimine

e Sorteerige pesu vastavalt kangatiitibile, varvile,
maardumisastmele ja lubatud veetemperatuurile.

e Jérgige alati riiete etikettidel olevaid juhiseid.

3.2 Pesu ettevalmistamine pesemiseks
Metalldetailidega (nt rinnahoidjate tugikaared,
rihmapandlad, metallnéobid) esemed vdivad pesumasinat
kahjustada. Eemaldage metalldetailid voi asetage
metalldetailidega esemed pesukoti, padjapuiiiri vms sisse.
Eemaldage taskutest koik esemed (nt miindid, pastakad
ja kirjaklambrid), keerake taskud pahupidi ja piihkige
harjaga (ile. Taskutesse jadnud esemed voivad tekitada
miira voi masinat kahjustada.

Pisiesemed (nt laste sokid, nailonsukad jms) asetage
pesukoti, padjapldri vms sisse.

Kardinaid masinasse asetades arge suruge neid kokku.
Eemaldage kardinate riputusklambrid.

Tommaku lukud kinni, dmmelge lahtised noobid kindlalt
ette ja parandage Iohkikdrisenud kohad.

Peske pesu etikettidega "Masinpesu” voi "Kasipesu"
ainult vastavaid programme kasutades.

Arge peske koos varvilisi ja valgeid esemeid. Uued
tumedat varvi puuvillased esemed voivad véga tugevalt
varvi anda. Peske neid eraldi.

Torksaid plekke tuleb enne pesemist korralikult tdodelda.
Kahtluste korral kiisige ndu keemilisest puhastusest.
Kasutage ainult varve, varvieemaldajaid ja
katlakivieemaldajaid, mis sobivad pesumasinas
kasutamiseks. Jéargige alati pakendil olevaid juhiseid.
Piiksid ja 6rnad pesuesemed poorake enne pesemist
pahupidi.

Angooravillast esemeid hoidke enne pesemist paar
tundi stigavkiilimikus. See aitab vahendada villakiudude
lahtitulemist.

Pesu, millele on ladestunud selliseid aineid nagu jahu,
lubjatolm, piimapulber vms, tuleb enne masinasse
asetamist raputada. Aja jooksul voivad pesule ladestunud
tolm ja pulberjad ained koguneda masina sisedetailidele
ja masinat kahjustada.

3.3 Elektrikokkuhoid

Alljdrgnev teave aitab teil toodet kasutades keskkonda ja

elektrienergiat sadsta.

e Kasutage toodet valitud programmis lubatud kdrgeimal
voimsusel, kuid valtige tlekoormust; vt "Programmide ja
kulu tabel".

e Jargige alati pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

e \dheméadrdunud pesu peske madalal temperatuuril.

e Kui pesu on véhe ja see ei ole tugevalt maardunud,
kasutage llihemaid programme.

e Kui riided ei ole tugevalt maardunud ja neil ei ole plekke,
arge kasutage eelpesu ja korget temperatuuri.

e Kui kavatsete kuivatada pesu kuivatis, valige pesemise
kéigus suurim soovitatud tsentrifuugimiskiirus.

e Arge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud kogusest

rohkem.

3.4 Esimene kasutuskord

Enne, kui asute toodet kasutama, veenduge, et koik
I6ikudes "Olulised ohutus- ja keskkonnakaitsejuhised" ja
"Paigaldamine” kirjeldatud ettevalmistused on tehtud.

Et valmistada toode ette pesupesemiseks, tehke esimene
pesu trumli puhastamise programmiga. Kui masinal seda
programmi pole, kasutage punktis 5.2 kirjeldatud meetodit.

Kasutage pesumasina jaoks sobivat
katlakivieemaldusvahendit.

G
G

3.5 Oiged pesukogused

Maksimaalne pesukogus soltub pesu tiitibist,
maardumisastmest ja soovitud pesuprogrammist.

Masin reguleerib veekogust automaatselt vastavalt pesu
kaalule.

Seoses tootmise kdigus tehtud kvaliteedikontrolliga voib
seadmesse olla jadnud veidi vett. See ei kahjusta toodet.

HOIATUS: Jérgige "Programmide ja kulu tabelis"
toodud juhiseid. Kui masinas on liiga palju pesu, voib
tulemus soovida jatta. Samuti voib tekkida miira ja
vibratsioon.

3.6 Pesu asetamine masinasse

1 Avage pesumasina uks.

2 Asetage pesu masinasse (mitte liiga tihkelt).

3 Suruge pesumasina uks kinni, kuni kuulete kidpsatust.
Veenduge, et (iksi ese pole ukse vahele jadnud.

Programmi tootamise ajal on pesumasina uks
m lukustatud. Ust saab avada alles veidi aega parast

programmi [dppemist.
3.7 Pesuvahendi ja pesupehmendaja
kasutamine

Kui kasutate pesuvahendit, pesupehmendajat,
targeldusainet, riidevérvi, pesuvalgendit voi
katlakivieemaldajat, lugege pakendilt hoolikalt tootja
juhiseid ja jérgige koguste kohta antud soovitusi. Kasutage
mddtetopsi, kui see on olemas.

Pesuvahendi sahtel

Pesuvahendi sahtel koosneb kolmest lahtrist:
— (1) eelpesu;

— (2) pohipesu;

— (3) pesupehmendaja;

— (*) pesupehmendaja lahtris on veel ka sifoon.

HOIATUS: Kui pesu on halvasti paigutatud, voib masin
hakata vibreerima ja tugevalt mirisema.

® ®00
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Pesuvahend, pesupehmendaja jm puhastusvahendid

e | isage pesuvahend ja pesupehmendaja enne
pesuprogrammi kaivitamist.

e Arge kunagi jatke pesuvahendisahtlit lahti, kui
pesuprogramm on pooleli!

e Kui programm ei sisalda eelpesu, siis drge pange
pesuvahendit eelpesu lahtrisse (lahter nr 1).

e Kui programm sisaldab eelpesu, drge pange eelpesu
lahtrisse (lahter nr 1) vedelat pesuvahendit.

o Kui kasutate pesuvahendikotti voi doseerimispalli,
arge valige eelpesu sisaldavat programmi. Asetage
pesuvahendikott voi doseerimispall pesuga koos otse
masinasse.

e Kui kasutate vedelat pesuvahendit, &rge unustage
asetamast vedela pesuvahendi topsi pohipesu lahtrisse
(lahter nr 2).

Pesuvahendi tiiiibi valimine

Pesuvahendi tlitip soltub pestavate esemete tiilibist ja

varvusest.

o Vérvilist ja valget pesu peske erinevate pesuvahenditega.

o (Ornast materjalist riideid peske ainult 6rnale pesule
sobiva spetsiaalse pesuvahendiga (vedel pesuvahend,
villaSampoon vms).

e Tumedat varvi riiete ja vatitekkide pesemiseks on
soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit.

e Villast pesu peske villapesuvahendiga.

HOIATUS: Kasutage ainult pesumasinate jaoks ette
néhtud pesuvahendeid.

A HOIATUS: Arge kasutage seebipulbrit.

Pesuvahendi koguse maaramine

Pesuvahendi kogus séltub pesu kogusest,

médrdumisastmest ja vee karedusest.

e Arge kasutage pesuvahendit pakendil soovitatud
kogusest ronkem, et véltida liigse vahu teket, ebapiisavat
loputamist, raha raiskamist ja muidugi ka keskkonna
reostamist.

e Kui pesu on véhe ja see ei ole tugevalt madrdunud,
kasutage vdhem pesuvahendit.

Pesupehmendaja kasutamine

Kallake pesupehmendaja pesuvahendisahtli

pesupehmendaja lahtrisse.

o Arge kasutage pesupehmendajat lubatud piirist ronkem
(t&his >max<).

e Kui pesupehmendaja on liiga paks, lahjendage seda enne
pesuvahendisahtlisse kallamist veega.

Vedela pesuvahendi kasutamine

Kui tootega on kaasas vedela pesuvahendi tops:

e Asetage vedela pesuvahendi tops lahtrisse nr 2.

e Kui vedel pesuvahend on liiga paks, lahjendage seda
enne pesuvahendisahtlisse kallamist veega.

Kui tootega ei ole kaasas vedela pesuvahendi topsi:

e Felpesu sisaldava programmi puhul arge kasutage
vedelat pesuvahendit.

o Viitstardi kasutamisel méarib vedel pesuvahend riideid.
Kui kavatsete kasutada viitstarti, arge kasutage vedelat
pesuvahendit.

Pesugeeli voi -tablettide kasutamine

o Kui kasutate vedelat pesugeeli ja teie masinal ei ole
spetsiaalset vedela pesuvahendi topsi, pange pesugeel
esimese vee sissevotu ajal pohipesu lahtrisse. Kui teie
masinal on vedela pesuvahendi tops, téitke see enne
pesuprogrammi kéivitamist pesuvahendiga.

o Kui kasutate paksu konsistentsiga pesugeeli voi
kapseldatud vedelat pesuvahendit, pange see enne
pesuprogrammi kaivitamist otse trumlisse.

e Asetage pesutablett pohipesu lahtrisse (lahter nr 2) voi
enne pesuprogrammi kdivitamist otse trumlisse.

G
G

Targeldusvahendi kasutamine

o Nii vedel kui ka pulbriline targeldusaine ja riidevérv
pannakse pesupehmendaja lahtrisse.

e Arge kasutage (ihe ja sama pesutsiikli ajal korraga nii
pesupehmendajat kui ka targeldusvahendit.

e Pirast targeldusvahendi kasutamist plihkige pesumasina
sisepindu puhta niiske lapiga.

Pesuvalgendi kasutamine

e \alige eelpesu sisaldav programm ja lisage pesuvalgendi
eelpesu alguses. Arge pange pesuvahendit kunagi
eelpesu lahtrisse. Teine voimalus on valida lisaloputusega
programm ja lisada pesuvalgendi pesuvahendisahtli
kaudu sel ajal, kui masin votab sisse esimest loputusvett.

e Pesuvalgendit ja pesuvahendit ei tohi kokku segada.

e | isage pesuvalgendit véga vahe (umbes 50 ml) ja
loputage riideid pohjalikult, sest valgendi pohjustab
nahadrritust. Arge valage pesuvalgendit otse riietele ja
&rge kasutage, kui tegu on varviliste riietega.

e Kui kasutate hapnikupdhist pesuvalgendit, valige
madalama temperatuuriga pesuprogramm.

e Hapnikupdhiseid pesuvalgendeid vib kasutada koos
pesuvahenditega; kui aga pesuvalgendi ja pesuvahend
on erineva konsistentsiga, pange pesuvahend esimesena
pesuvahendisahtli lahtrisse nr 2 ja oodake, kuni see vee
sissevotu ajal valja voolab. Pesuvalgendi lisage sama
lahtri kaudu enne, kui masin vee sissevotu lopetab.

Katlakivieemaldaja kasutamine

e Vajadusel kasutage pesumasina jaoks ette ndhtud
katlakivieemaldajat.

Pesutableti kasutamisel voivad selle riismed
pesuvahendisahtlisse jadda. Sellisel juhul asetage
pesutablett edaspidi trumli pdhja lahedusse pesu
vahele.

Pesutableti voi -geeli kasutamisel drge valige eelpesu
funktsiooni.
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Heledates toonides ja

Orn materijal,

valged Vérviline pesu Tumedad toonid villane, siid
f— (Soovituslik (Soovituslik
(Soovituslik S%ngrl:istltljtrivahemik temperatuurivahemik | temperatuurivahemik
temperatuurivahemik vastavalt vastgvalt madrdumisastmele: vastavalt vastavalt
maardumisastmele: 40-90 °C) Killm 40 °C) " [ méérdumisastmele: | mdardumisastmele:
kiilm 40 °C) kiilm 30 °C)
\Voimalik, et plekke tuleb enne \éilrglrlihsse}ljeapveesduelgirgoeldud
pesu tdddelda voi kasutada ot
Tugevalt eelpesu. Valgele pesule ?fsg\ysmlggguﬁg kaeiﬂtada Vérvilisele ja Eelistage 6rna
maardunud moeldud pulbrilisi ja vedelaid ughul e kg e, | tumedat virvi pesule | pesu jaoks
pesuvahendeid voib kasutada gavi- RinlE Iekkideg " | sobivaid vedelaid toodetud vedelaid
(raskest tugevalt madrdunud pesu il Jlee itusginete pesuvahendeid voib | pesuvahendeid.
eemaldatavad puhul soovitatavas koguses. suh%e% tu?]dlike lekkide kasutada tugevalt Villaseid ja siidist
plekid: nt rohu- Savi- ja mullaplekkide ning eemaldamiseks%n médrdunud pesu riideid tuleb
: ’ pleegitusainete suhtes tundlike puhul soovitatavas pesta spetsiaalse

kohvi-, puuvilja- ja
vereplekid)

ste

plekkide eemaldamiseks on
soovitatav kasutada pulbrilisi
pesuvahendeid.

soovitatav kasutada
pulbrilisi pesuvahendeid.
Kasutage iima valgendita
pesuvahendeid.

koguses.

villapesuvahendiga.

Moddukalt
maardunud

Maardumis:

(nditeks kraele
ja mansettidele
jéénud plekid)

Valgele pesule moeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid véib kasutada
moodukalt madrdunud pesu
puhul soovitatavas koguses.

Varvilisele pesule mdeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid voib kasutada
mdddukalt méérdunud pesu
puhul soovitatavas koguses.
Kasutage iima valgendita
pesuvahendeid.

Varvilisele ja
tumedat varvi pesule
sobivaid vedelaid
pesuvahendeid voib
kasutada moodukalt
maardunud pesu
puhul soovitatavas
koguses.

Eelistage 0rna
pesu jaoks
toodetud vedelaid
pesuvahendeid.
Villaseid ja siidist
riideid tuleb

pesta spetsiaalse
villapesuvahendiga.

Kergelt
méaéardunud

(silmaga nahtavaid
plekke pole)

Valgele pesule mdeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid voib kasutada
kergelt mé&drdunud pesu puhul
soovitatavas koguses.

Varvilisele pesule moeldud
pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid voib kasutada
kergelt mé&drdunud pesu
puhul soovitatavas koguses.
Kasutage ilma valgendita
pesuvahendeid.

Varvilisele ja
tumedat varvi pesule
sobivaid vedelaid
pesuvahendeid voib
kasutada kergelt
maardunud pesu
puhul soovitatavas
koguses.

Eelistage orna
pesu jaoks
toodetud vedelaid
pesuvahendeid.
Villaseid ja siidist
riideid tuleb

pesta spetsiaalse
villapesuvahendiga.
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4 Toote kasutamine

4.1 Juhtpaneel

1

0oo0ooo

goooo
goooao

8

1 — Programmi valimise IUliti (tilemises asendis sisse/vdlja
|dlitus)

2 —Ekraan

3 — Viitstardi naidik

4 — Programminaidik

5 — Kaivitus-/seiskamisnupp

6 — Lisafunktsioonide nupud

7 — Tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nupp
8 — Temperatuuri reguleerimise nupp

4.2 Masina ettevalmistamine

1. Veenduge, et voolikud on korralikult thendatud.
2. Uhendage pesumasin vooluvrku.

3. Keerake kraan Iopuni lahti.

4. Asetage pesu masinasse.

5. Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja.

4.3 Programmi valimine ja

napunditeid pesu pesemiseks

1. Valige pesu tdpi, kogust ja madrdumisastet
arvestades sobiv programm, juhindudes allpool olevast
"Programmide ja kulu tabelist" ja temperatuuritabelist.

2. Valige programmilliliti abil soovitud programm.

4.4 Pohiprogrammid
Olenevalt kanga tiiibist saab kasutada jargmisi
pohiprogramme:

o Puuvill

Selle programmiga saate pesta puuvillast pesu (nt
voodilinad, tekikotid ja padjaptitirid, katerétikud,
hommikumantlid, aluspesu jms). Pesemine toimub jéuliselt
ja pikema pesutsiikliga.

o Siinteetika

Selle programmiga saate pesta stinteetilisest materjalist
riideid (sérgid, pluusid, siinteetikat/puuvilla sisaldavad
segakangad jne). Puuvillaprogrammiga vorreldes
kasutatakse kergemaid ligutusi ja lihemat pesutstiklit.
Kardinate ja tllli pesemiseks on soovitatav kasutada
programmi Stinteetika 40 °C koos eelpesu ja
kortsumisvastase funktsiooniga. Kuna nende vorkstruktuur
tekitab liiga palju vahtu, pange kardinate ja tiilli pesemisel
pohipesu lahtrisse vaid véike kogus pesuvahendit. Arge
pange pesuvahendit kunagi eelpesu lahtrisse.

e Villane

Seda programmi saate kasutada villaste riiete pesemiseks.
Valige riietel olevate etikettide jargi 6ige temperatuur.
Kasutage villaste kangaste jaoks sobivaid pesuvahendeid.

4.5 Lisaprogrammid
Erijuhtudeks on masinas saadaval lisaprogrammid.

m Lisaprogrammide valik oleneb pesumasina mudelist.

© Puuvill, 6konoomne

Kasutades seda programmi mdodukalt méérdunud
puuvillase ja linase pesu pesemiseks, sadstate rohkem
elektrit ja vett kui teiste puuvillaprogrammidega. Tegelik
veetemperatuur voib esitatud pesutemperatuurist erineda.
Vaiksema pesukoguse (nt pool masinatéit voi vahem)
puhul vdib programmi kestus 16pupoole automaatselt
vaheneda. Sel juhul vaheneb energia- ja veekulu, muutes
pesupesemise okonoomsemaks. See funktsioon on
jareleja@nud aja néidikuga mudelitel.

¢ BabyProtect (Beebireziim)

Tegu on pika programmiga, mida vite kasutada
allergiavastast ja hugieenilist to6tlust vajava pesu
pesemiseks korgel temperatuuril intensiivse ja pika
pesutstikliga.

e Ornpesu

Seda programmi saate kasutada ornade esemete
pesemiseks. Stinteetikaprogrammiga vorreldes kasutatakse
kergemaid liigutusi ja puudub vahepealne tsentrifuugimine.
Seda tuleks kasutada riiete puhul, millele soovitatakse
ornpesu.
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e Késipesu

Selle programmiga saate pesta villaseid ja drnast materjalist
esemeid etiketiga "mitte masinpesuks", mida soovitatakse
pesta kasitsi. Selles programmis kasutatakse ettevaatlikke
pesemisliigutusi, et valtida riiete kahjustamist.

e |gapéevane Kiirpesu

Selle programmiga saate liihikese ajaga pesta
vahemaardunud riideid.

e Ulikiire

Selle programmiga saate liihikese ajaga pesta véikese
koguse vahemadrdunud riideid. Riideid pestakse lihikest
aega (nt 14 minutit) temperatuuril 30 °C.

e Tumedate riiete hooldus

Selle programmiga pestakse tumedavarvilist pesu voi

pesu, mida soovite sdésta vérvide luitumisest. Pesemisel
kasutatakse vahem mehaanilisi liigutusi ja madalamat
veetemperatuuri. Tumedavarvilise pesu pesemiseks on
soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit vdi villaSampooni.
e Segu 40 (Mix 40)

Seda programmi saate kasutada sorteerimata puuvillasest ja

stinteetilisest materjalist pesu pesemiseks.

o Sargid

Selle programmiga saab korraga pesta puuvillasest,
stinteetilisest ja segamaterjalist sdrke.

e Rdivahooldus

Selle programmiga saate pesta riideid, mis sisaldavad
100% voi osaliselt viskoosi voi millele soovitatakse Grnpesu.
Programm aitab valtida pesu deformeerumist (nt pluusid,
Kleidid, seelikud jms).

* Sport

Selle programmiga saate liihikese ajaga pesta vahekantud

riideid (nt spordirdivad). See programm sobib véikese koguse

puuvillasest/stinteetilisest segamaterialist pesu pesemiseks.

o Tsentrifuugimine + vee dravool

Seda programmi kasutatakse tsentrifuugimise lisatsiikliks voi
vee drajuhtimiseks pesumasinast.

Enne programmi kaivitamist valige soovitud
tsentrifuugimiskiirus ning vajutage kaivitus-/seiskamisnuppul.
Esmalt tlihjendatakse masin veest. Seejérel tsentrifuugitakse
pesu madratud kiirusel ja norutatakse veest.

Kui soovite ainult vee dravoolu ilma tsentrifuugimiseta, siis
valige programm "Vee dravool+Tsentrifuugimine” ja seejdrel
tsentrifuugimiskiiruse nupu abil ilma tsentrifuugimiseta
reziim. Vajutage kdivitus-/seiskamisnuppu.

(&

4.7 Temperatuuri valimine

Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile valitud
programmi maksimaalne temperatuur.

Temperatuuri vahendamiseks vajutage temperatuuri
reguleerimise nuppu. Temperatuur langeb jark-jargult.

Ornade esemete pesemisel kasutage véiksemat
tsentrifuugimiskiirust.

Kui programm ei ole veel joudnud kuumutusfaasi, saate
temperatuuri muuta ilma, et peaksite liilitama masina
pausireziimile.

4.8 Kiiruse valimine

lga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile valitud
programmi soovituslik tsentrifuugimiskiirus.
Tsentrifuugimiskiiruse vahendamiseks vajutage
tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nuppu.
Tsentrifuugimiskiirus vaheneb jark-jargult. Seejérel ilmuvad
ekraanile olenevalt toote mudelist valikud "Loputusvee
jatmine paaki" ja "Tsentrifuugimiseta”. Neid funktsioone
kirjeldatakse I6igus "Lisafunktsioonide valimine".

4.6 Eriprogrammid m Kui programm ei ole veel joudnud tsentrifuugimisfaasi,
Kindlaks otstarbeks saate valida mane jargmistest saate Kirust muuta iima, et peaksite lilitama masina
programmidest: pausireziimile.
e Loputus
Seda programmi kasutage siis, kui soovite riideid eraldi
loputada voi targeldada.
Siinteetikaprogrammide tiilipvaartused (ET)
R . Q ﬁ Allesjaav niiskt Idus|Allesjaév niiskusesisaldus
g i, é § (%)** (%)**
1% £ 2 =
=] S S €
g s © £
X © o= ] x . .
2 b g s 2c <1000 p/min > 1000 p/min
Jo) (] C = = £
a > wx as
Siinteetika 60 2.5 45 0.90 01:50 45 40
Stinteetika 40 2.5 45 0.42 01:40 45 40
* Valitud programmi pesemisaega naete pesumasina ekraanil. Ekraanil kuvatud aeg ja tegelik pesemisaeg véivad veidi
erineda — see on normaalne.
** Allesjaava niiskusesisalduse vaartused vdivad varieeruda vastavalt valitud tsentrifuugimiskiirusele.
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4.9 Programmide ja kulu tabel

ET Lisafunktsioonid
= (%)
_ E
£ _ : o | &
Programm 8 g % é = % Temperatuur
g = = gl |8
= = = = Sl a| 8 <
El=z]| = g 2 |z|2|E|8|=2
S| 2| £ = & |2|8|1e|s5|s
60** 6 44 1.02 1600 o 40-60
Puuvill, 6konoomne 60 3 33 0.68 1600 ° 40-60
40 3 33 0.68 1600 o 40-60
90 6 66 2.25 1600 o o [o [ o] o (e Kiilm-90
Puuvill 60 6 66 1.45 1600 o LI I I I () Kiilm-90
40 6 66 0.85 1600 o LI O I O ) Kiilm-90
; ) 60 25 | 45 0.90 800 o o | o | o | oo Kiilm-60
Stinteetika -
40 25 | 45 0.42 800 o o [eo [ o] o[ Kiilm-60
90 6 55 1.90 1400 o o Kilm-90
lgapdevane kiirpesu 60 6 5% 1.00 1400 o o Kilm-90
30 6 58 0.20 1400 o ° Kilm-90
Ulikiire 30 2 40 0.1 1400 o o Kiilm-30
Sport 40 3 48 0.45 800 o LI O N Killm-40
Késipesu 20 1 30 0.15 600 20
illane 40 1.5 | 40 0.30 600 ° o Kilm-40
fumedate riete 2 |25 |58 | 045 | 800 : . Kilm-40
hooldus
Sargid 60 25 | 55 0.90 600 ° o [eof " | e Kilm-60
Segud0 40 3 45 0.50 800 o o [eo [ e ] o |oe Kiilm-40
Roivahooldus 40 2 30 0.45 600 o 40
Ornpesu 20 [ 25|45 | 015 600 oo | o 20
e : Valitav

*: Valitakse automaatselt, ei saa tihistada.

**: Energiamérgise programm (EN 60456 Ed.3).

*** . Kui pesumasina maksimaalne tsentrifuugimiskiirus on sellest védrtusest véiksem, ulatub valitav kiirus maksimaalse
tsentrifuugimiskiiruseni.

- - Maksimaalset pesukogust vaadake programmi kirjeldusest.

**"Puuvill, 6konoomne 40 °C ja Puuvill, 6konoomne 60 °C on standardtsuklid." Need programmid kannavad nimesid 40 °C
puuvilla standardprogramm ja 60 °C puuvilla standardprogramm ning on tahistatud
juhtpaneelil stimbolitega .

temperatuurist, pesu kogusest ja titibist, lisafunktsioonide kasutamisest, tsentrifuugimiskiirusest ja pingekdikumistest.

Valitud programmi pesemisaega ndete pesumasina ekraanil. Ekraanil kuvatud aeg ja tegelik pesemisaeg voivad veidi erineda
— see on normaalne.

Olenevalt pesumasina mudelist voivad tabelis kirjeldatud lisafunktsioonid varieeruda.

m Vee- ja elektrikulu voib varieeruda olenevalt veesurvest, vee karedusest ja temperatuurist, imbritseva keskkonna
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4.10 Lisafunktsioonide valimine

Valige soovitud lisafunktsioonid enne programmi kéivitamist.
Tootava programmiga sobivaid lisafunktsioone saate

valida voi tiihistada masina todtamise ajal ka kaivitus-/
seiskamisnuppu vajutamata. Selleks peab masin olema
tihistatavale lisafunktsioonile eelnevas faasis.

Kui lisafunktsiooni ei saa valida voi tlihistada, annab sellest
kasutajale mérku vastava lisafunktsiooni tuli, mis vilgub 3
korda.

(&

On funktsioone, mida ei saa korraga valida. Nendeks on
néiteks eelpesu ja kiirpesu.

Programm jdtkub. Vesi lastakse Vélja, pesu tsentrifuugitakse
ja programm viiakse lopule.

¢ Loomakarvade eemaldus

See funktsioon aitab tohusamalt eemaldada riietele jaénud
loomakarvad.

Selle funktsiooni valimisel lisanduvad tavaprogrammile
eelpesu ja lisaloputus. Tanu sellele kasutatakse pesemiseks
rohkem vett (30%) ja loomakarvad eemaldatakse
tohusamait.

HOIATUS: Arge kunagi peske lemmikloomi
pesumasinas.

Kui enne masina kéivitamist valitakse lisafunktsioon,
mis ei saa todtada koos varem valitud lisafunktsiooniga,
siis varem valitud funktsioon tiihistatakse ja aktiivseks
jaab ainult viimasena valitud lisafunktsioon. Naiteks kui
soovite valida kdigepealt eelpesu ja seejérel kiirpesu, siis
eelpesu tiihistatakse ja kiirpesu jaab valituks.

(&

Valida ei saa lisafunktsioone, mis ei sobi valitud
programmiga. (Vt "Programmide ja kulu tabel")

(i
(&

e Eelpesu

Eelpesu tasub kasutada ainult tugevalt maérdunud pesu
puhul. Kui te eelpesu ei kasuta, sdéstate elektrienergiat, vett,
pesuvahendit ning aega.

Olenevalt pesumasina mudelist voivad lisafunktsioonide
nupud varieeruda.

Tiilli ja kardinate puhul soovitatakse eelpesu ilma
pesuvahendita.

o Kiirpesu

Seda funktsiooni saab kasutada puuvilla- ja
stinteetikaprogrammiga. Selle kasutamisel liheneb
vahemaérdunud pesu pesemise aeg ning vaheneb
loputuskordade arv.

Selle lisafunktsiooni valimisel asetage masinasse vaid
pool programmitabelis ettendhtud maksimaalsest
pesukogusest.

e Lisaloputus

Selle funktsiooni valimisel loputab pesumasin pohipesule
jargnenud loputuse jérel pesu veel kord dle. Tanu sellele
véheneb orna naha korral (beebid, allergiline nahk jne)
nahadrrituse oht, sest suurem osa pesemisvahendi jadkidest
uhutakse pesust valja.

¢ Kortsumisvastane

See funktsioon vahendab riiete kortsumist pesus. Trumli
likumine ja tsentrifuugimiskiirus on piiratud, et valtida pesu
kortsumist. Lisaks toimub pesemine kdrgema veetasemega.
¢ Loputusvee jatmine paaki

Kui te ei soovi pesu kohe pérast programmi [Gpetamist

vélja votta, siis voite kasutada loputusvee paaki jatmise
funktsiooni ja hoida pesu viimases loputusvees, et valtida
pesu kortsumist veest tilhjendatud masinas. Kui soovite vee
eemaldada ilma tsentrifuugimiseta, vajutage pérast seda
protsessi kéivitus-/seiskamisnuppu. Programm jétkub ja
|6peb pérast vee véljalaskmist.

Kui soovite tsentrifuugida vette jaetud pesu, reguleerige
tsentrifuugimiskiirust ja vajutage kéivitus-/seiskamisnuppu.

Viitstart

Viitstardi funktsiooniga saab programmi kdivitamist kuni 19
tundi edasi likata. Viitstardini jadvat aega saab pikendada 1
tunni kaupa.

Kui valite viitstardi, &rge kasutage vedelat pesuvahendit!
Pesule voivad jadda plekid.

1. Avage pesumasina uks, asetage pesu masinasse ja lisage
pesuvahendit vms.

2. Valige pesuprogramm, temperatuur, tsentrifuugimiskiirus
ja vajadusel lisafunktsioonid.

3. Vajutage soovitud aja madramiseks viitstardi nuppu.

4. Vajutage kaivitus-/seiskamisnuppu. Kuvatakse madratud
viitstardi aeg. Algab viitstardini jadnud aja pdérdarvestus.
Tahis "_" viitstardi aja korval liigub ekraanil tles-alla.

m Pérast viitstardi maramist saab pesu juurde lisada.

5. Aja poordarvestuse I6pus kuvatakse valitud programmi
kestus. Téhis "_" kaob ja valitud programm kdivitub.

Viitstardi aja muutmine

Kui soovite viitstardi aega podrdarvestuse ajal muuta:

1. Vajutage viitstardi nuppu. Iga nupuvajutusega pikeneb
aeg 1 tunni vorra.

2. Kui soovite viitstardi aega lihendada, vajutage korduvalt
viitstardi nuppu, kuni ekraanile ilmub soovitud aeg.

Viitstardi tiihistamine

Kui soovite viitstardi tlihistada ja pesuprogrammi kohe

kdivitada:

1. Liilitage viitstart nulli peale voi programmililiti mis tahes
programmile. Viitstardi funktsioon tlihistatakse. Tuli Lopp/
Tuhistus vilgub katkematult.

2. Seejérel valige uuesti programm, mida soovite kdivitada.

3. Pesuprogrammi kéivitamiseks vajutage kéivitus-/
seiskamisnuppu.

4.11 Programmi kdivitamine

1. Pesuprogrammi kdivitamiseks vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu.

2. Stittib programmi kéivitumist nditav mérgutuli.

Kui programmi valimise kéigus ei vajutata 1 minuti
jooksul dhtki nuppu voi ei kéivitata programmi, I(ilitub
pesumasin pausireziimile ning temperatuuri, kiiruse ja
ukse ndidikute valgustus tuhmub. Muud mérgutuled ja
néidikud kustuvad. Programmilllliti keeramisel voi teiste
nuppude vajutamisel lulituvad mérgutuled ja néidikud
uuesti sisse.
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4.12 Lapselukk
Kasutage lapseluku funktsiooni, et lapsed ei saaks masinat
kasutada. Nii saate vélistada toGtava programmi muutmise.

Kui ajal, mil lapselukk on sisse lulitatud, keeratakse
programmililitit, iimub ekraanile tahis "Con". Lapselukk
ei voimalda muuta programme ja valitud temperatuuri,
kiirust ja lisafunktsioone.

O

Kui ajal, mil lapselukk on sisse lilitatud, valitakse
programmililiti abil teine programm, t66tab masin
sellest hoolimata edasi varem valitud programmis.

(G

Lapseluku sisseliilitamiseks:

Vajutage 3 sekundit lisafunktsioonide nuppe 1 ja 2.

Selle 3 sekundi ajal, kui te neid nuppe vajutate, vilguvad
lisafunktsioonide nuppude 1 ja 2 tuled ning ekraanile
ilmuvad t&hised "C03", "C02" ja "C01". Seejarel iimub
ekraanile tahis "Con", mis nditab, et lapselukk on sisse
|tilitatud. Kui ajal, mil lapselukk on sisse lilitatud, vajutate
mis tahes nuppu voi keerate programmililitit, iimub
ekraanile sama tahis. Lapseluku véljaltilitamiseks kasutatud
lisafunktsiooninuppude 1 ja 2 tuled vilguvad 3 korda.
Lapseluku véljaliilitamiseks:

Vajutage mis tahes programmi té6tamise ajal 3 sekundit
lisafunktsioonide nuppe 1 ja 2. Selle 3 sekundi ajal, kui te
neid nuppe vajutate, vilguvad lisafunktsioonide nuppude 1
ja 2 tuled ning ekraanile ilmuvad tahised "C03", "C02" ja
"C01". Segjdrel iimub ekraanile tahis "COFF", mis néitab, et
lapselukk on vdlja liilitatud.

Lisaks eespool kirjeldatud meetodile saab lapseluku
vélja liilitada ka nii: keerata programminupp asendisse
"Sees/Valjas", kui (ikski programm ei to6ta, ja valida
teine programm.

0

Pérast voolukatkestust voi masina eemaldamist
vooluvdrgust ei liilitata lapselukku vélja.

(&

4.13 Programmi kulg

Tootava programmi kulgu saab jalgida programmindidiku
kaudu. Igas programmietapis siittib vastav méargutuli ja
Kustub Iopuleviidud etapi mérgutuli.

Programmi toGtamise ajal saate programmi katkestamata
muuta lisafunktsioone, kiirust ja temperatuuri. Selleks peab
masin olema muudetavale funktsioonile eelnevas faasis. Kui
muudatus ei ole programmiga kooskdlas, vilgub vastav tuli
3 korda.

poolelioleva programmi tiihistama; vt "Programmi
tihistamine".

4.15 Valikute muutmine péarast

programmi kaivitumist

Pesumasina liilitamine pausireziimile

Pesumasina liilitamiseks programmi tootamise ajal
pausireziimi vajutage kaivitus-/seiskamisnuppu.
Programmindidikul hakkab vilkuma poolelioleva
programmietapi tuli, andes marku, et pesumasin on llilitatud
pausireziimile.

Kui pesumasina uks on avamisvalmis, siittib lisaks
programmietapi tulele ka ukse margutuli ja jadb plsivalt
pblema.

Lisafunktsiooni, kiiruse ja temperatuuri muutmine
Olenevalt programmi faasist saate tihistada voi sisse lilitada
lisafunktsioone; vt "Lisafunktsioonide valimine".

Samuti voite muuta Kiirust ja temperatuuri, vt
"Tsentrifuugimiskiiruse valimine" ja "Temperatuuri valimine".

[ﬂ Kui muudatus ei ole lubatud, vilgub vastav tuli 3 korda.

Pesu lisamine ja eemaldamine

1. Pesumasina llilitamiseks pausireziimi vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu. Parast seda hakkab vilkuma vastava
programmietapi margutuli, mille ajal masin Illitati
pausireziimile.

2. Oodake, kuni saate avada pesumasina ukse.

3. Avage pesumasina uks ja pange pesu juurde voi votke
vélja.

4. Sulgege pesumasina uks.

5. Vajadusel muutke lisafunktsioone, temperatuuri ja Kiirust.

6. Masina kaivitamiseks vajutage kéivitus-/seiskamisnuppu.

4.16 Programmii tiihistamine

Programmi ttihistamiseks valige programmililiti abil

mani teine programm. Eelmine programm tilhistatakse.
Programmi tiihistamisest annab mérku tule Lopp/Tihistus
plisiv vilkumine.

1-2 minutiks liilitatakse sisse tiihjenduspump, olenemata
programmi etapist ja sellest, kas masinas on vett voi mitte.
Pérast selle aja moodumist on masin valmis alustama uue
programmi esimest etappi.

Olenevalt etapist, mille ajal programm ttihistati, peate
valitud uue programmi jaoks voib-olla lisama veel
pesuvahendit ja pesupehmendajat.

Kui masin ei lahe tile tsentrifuugimisetappi, voib
programm olla loputusjargse leotuse reziimis voi pesu
ebalihtlase jaotuse tottu pesumasinas on kaivitunud
automaatne ebaiihtlase jaotuse tuvastusstisteem.

(&

4.14 Pesumasina ukse lukustus

Pesumasina uksel on lukustusstisteem, mis takistab ukse
avamist, kui veetase seda ei voimalda.

Masina liilitamisel pausireziimile hakkab ukse méargutuli
vilkuma. Masin kontrollib veetaset. Kui veetase on sobiv,
slittib 1—2 minuti jooksul pesumasina ukse méargutuli ja
seejérel saab ukse lahti teha.

Kui veetase pole sobiv, siis ukse margutuli kustub ja
pesumasina ust ei saa avada. Kui teil on vaja avada
pesumasina uks, kui ukse mérgutuli ei pdle, peate

4.17 Programmi lopp

Programmi [6ppemisel iimub ekraanile tahis "End".

1. Oodake, kuni pesumasina ukse margutuli polema jaab.

2. Masina valjaliilitamiseks vajutage kaivitus-/
seiskamisnuppu.

3. Votke pesu vélja ja sulgege pesumasina uks. Pesumasin
on valmis jargmiseks pesutstkliks.

4.18 Teie masinal on ootereziim

Kui pdrast masina sisselilitamist kéivitus-/seiskamisnupust,
samuti valikuetapis, ei kéivitata tihtki programmi voi ei tehta
tihtki muud toimingut voi kui umbes 2 minuti jooksul pérast
valitud programmi I6ppemist ei tehta Ghtki toimingut, llitub
masin automaatselt energiasastureziimile. Margutuled
muutuvad tuhmimaks. Kui tootel on programmi kestust
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naitav ekraan, liilitub see Uldse vélja. Programmililiti
keeramisel voi suvalise nupu vajutamisel taastub tulede ja
ekraani endine olukord. Energiasaastureziimist valjumisel
tehtud valikud voivad muutuda. Kontrollige enne programmi
kéivitamist valikute sobivust. Vajaduse kohandage. Tegu ei
ole rikkega.

5 Puhastamine ja hooldus

Regulaarne puhastamine aitab pikendada toote eluiga ja
vahendada probleemide tGendosust.

5.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine

Et valtida pesuvahendi ja&kide kuhjumist, puhastage
regulaarselt (iga 4-5 pesutsilkli jarel) pesuvahendi sahtlit,
nagu allpool ndidatud.

Kergitage sifooni tagumist otsa ja eemaldage see joonisel
néidatud viisil.

O

2 Peske pesuvahendi sahtel ja sifoon voolava leige
veega korralikult puhtaks. Kandke puhastamise ajal
kaitsekindaid voi kasutage sobivat harja, et vltida
sahtlisse kogunenud jéakide sattumist nahale.

3 Pérast puhastamist asetage sifoon tagasi kohale ja
suruge selle esimest otsa allapoole, kuni lukustuslapats
haakub.

5.2 Pesumasina ukse ja trumli puhastamine
Trumlipuhastusprogrammidega toodete korral vt Toote
kasutamine - Programmid

Trumlipuhastusprogrammita toodete korral jérgige trumli
puhastamisel alljérgnevaid juhiseid.

Valige ka lisafunktsioon Lisavesi voi Lisaloputus.
Kasutage programmi Puuvill ilma eelpesuta. Seadke
temperatuur volitatud teenindustest saadava
trumlipuhastusvahendi tootesildil soovitatud
tasemele. Nende toimingute ajal ei tohi masinas
pesu olla. Enne programmi kéivitamist pange

pohipesu pesuvahendi lahtrisse 1 kotike spetsiaalset
trumlipuhastusvahendit (kui erivahend pole saadaval,
siis kuni 100 g katlakivieemaldaja pulbrit (lahter nr ,2").
Kui katlakivieemaldaja on tablettide kujul, pange ainult
ks tablett pohipesu lahtrisse nr "2". Pérast programmi
loppemist kuivatage sifooni sisemus puhta lapiga

G
(G

Kui pesupehmendaja lahtrisse hakkab kogunema
tavapdrasest rohkem vee ja pesupehmendaja
segu, puhastage sifoon.

Korrake trumlipuhastust iga 2 kuu jérel.

Kasutage pesumasina jaoks sobivat
katlakivieemaldusvahendit.

Pdrast iga pesukorda kontrollige, et trumlisse poleks jaanud
vodrkenhi.

Kui joonisel kujutatud I66tstinendi avad on ummistunud,
puhastage need hambaorgi abil.

Trumlisse jaénud metallist vodrkehad tekitavad
roosteplekke. Puhastage trumli pind plekkidest,
kasutades roostevaba terase puhastusvahendit.
Arge kunagi kasutage teras- ega traatnuustikut.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage kasna véi
kidrimisvahendeid. Need kahjustavad vérvitud ja

plastpindu.

5.3 Korpuse ja juhtpaneeli puhastamine

Piihkige masina korpust vajadusel seebivee voi mittesddbiva
neutraalse pesugeeliga ja kuivatage pehme lapiga.
Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult niisutatud
pehmet lappi.

5.4 Sissetuleva vee filtrite puhastamine
Mdlema sisselaskeklapi otsas masina tagakiiljel ja molema
sisselaskevooliku torupoolses otsas on filter. Need filtrid
takistavad vees leiduvate osakeste ja mustuse sattumist
pesumasinasse Maardunud filtrid vajavad puhastamist.

ﬁ @@i @i
1SUB;}I(}.% ﬁ

2 Vee sisselaskeklappide filtriteni p&dsemiseks eemaldage
sisselaskevoolikute mutrid. Puhastage filtrid sobiva
harjaga. Kui filtrid on liga maardunud, voite need
puhastamiseks tangide abil vélja tommata.

3 Eemaldage filtrid koos tihenditega sisselaskevoolikute
lapikust otsast ja puhastage need jooksva vee all
pohjalikult.

4 Asetage tihendid ja filtrid ettevaatlikult tagasi kohale ja
keerake voolikumutrid késitsi kinni.

5.5 Jadkvee eemaldamine ja

pumba filtri puhastamine

Masina filtrististeem aitab pesuvee eemaldamisel véltida
tahkete esemete (nt ndobid, mindid ja kangakiud) sattumist
pumba tiiviku vahele. Nii ei teki vee véljavoolamisel takistusi
ja tihtlasi pikeneb pumba eluiga.

Kui vesi ei voola pesumasinast éra, voib pohjuseks olla
pumba ummistunud filter. Filtrit tuleb puhastada ummistuse
korral voi iga 3 kuu jdrel. Enne pumba filtri puhastamist tuleb
pesumasin veest tiihjendada.

Samuti voib kogu vee véljalaskmine vajalikuks osutuda enne
masina transportimist (nt kolimisel) ja vee kiilmumisel.

57 /ET

Pesumasin / Kasutusjuhend



3 Monel meie tootel on avariitiihjendusvoolik, ménel mitte.

{ l 5 HOIATUS: Pumba fifrsse jaanud voorkehad Vee véljalaskmiseks jérgige alltoodud juhiseid.

voivad masinat kahjustada voi pohjustada liigset
mira.

Vee viljalaskmine, kui tootel ei ole

HOIATUS: Kui seade parajasti ei tiota, keerake avariitiihjendusvoolikut:
kraan kinni, (ihendage lahti vee sisselaskevoolik ja 7
laske masinasse jadnud veel vélja voolata, juhuks
kHi terTlperatuur paigalduskohas véib langeda
alla nulli.

HOIATUS: Pérast iga kasutuskorda sulgege
seadme voolikukraan.

Maardunud filtri puhastamiseks ja jadkvee
eemaldamiseks:
1 Katkestage elektritoide, eemaldades pistiku vooluvorgust.

HOIATUS: Temperatuur masina sisemuses
voib tdusta kuni 90 °C. Et véltida nahapdletusi,
puhastage filter alles parast masinas oleva vee
jahtumist.

2 Avage filtri kate.

a Filtrist véljavoolava vee kogumiseks asetage filtri ette suur
anum.

b Keerake pumba filter lahti (vastupéeva), kuni vesi hakkab
sellest vélja voolama. Suunake valjavoolav vesi filtri ette
asetatud mahutisse. Mahavoolanud vee eemaldamiseks
hoidke kdepdrast lappi.

¢ Kui kogu vesi on masinast vélja voolanud, keerake filtrit ja
votke see vélja.

4 Puhastage filter jaékidest ja pumba tiiviku Umbrus
kangakiududest.

5 Paigaldage filter.

6 Kuifiltri kate koosneb kahest osast, sulgege filtri kate,
surudes sellel olevat lapatsit. Kui kate koosneb (ihest
osast, asetage selle pohjal olevad lapatsid digesse kohta
ja seejdrel suruge filter kohale.
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6 Tehnilised niitajad

Kooskdlas komisjoni delegeeritud maarusega (EL) nr 1061/2010
Tarnija nimi voi kaubamérk

Mudeli nimi

Nimitditekogus (kg)

Energiatohususe klass skaalal A+++-st (kdige tohusam) D-ni (kdige ebatohusam)
Aastane energiatarbimine (kWh) @

Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul taiskoormusega (kWh)
Energiatarbimine puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (KWh)
Energiatarbimine puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi puhul osalise koormusega (kWh)
Elektritarbimine véljaliilitatud seisundis (W)

Elektritarbimine ooteseisundis (W)

Aastane veetarbimine () @

Tsentrifuugimistohususe klass skaalal A-st (kdige tohusam) G-ni (kbige ebatohusam)
Suurim tsentrifuugimiskiirus (p/min)

Allesjadv niiskusesisaldus (%)

Puuvillase pesu tavaprogramm ©

Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus tdiskoormusega (min)

Puuvillase pesu 60 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min)

Puuvillase pesu 40 °C tavaprogrammi kestus osalise koormusega (min)
Ooteseisundi kestus (min)

Ohus leviv miira pesemisel/tsentrifuugimisel (dB)

Sisseehitatud

Nimitéitekogus (kg)

Kdrgus (cm)

Laius (cm)

Sligavus (cm)

Netokaal (+4 kg)

Uks veesisend / kaks veesisendit

e Saadaval

Elektritoide (V/Hz)

Summaarne voolutugevus (A)

Summaarne voimsus (W)

Pohimudeli kood

Beko
WMY 61031 PTYB3
6
A+
187
1.020
0.680
0.680
0.250
1.000
8360
C
1000
62
Puuvill, 6konoomne 60 °C ja 40 °C
210
173
173
N/A
60/76
Non
6
84
60
415
59)

°/-

230V / 50Hz
10
1550
9213

() Energiatarbimise aluseks on 220 tavalist pesemistsiklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul téiskoormuse ja osalise koormusega ning
vahese elektritarbimisega seisundite energiatarbimine. Seadme tegelik energiatarbimine sltub selle kasutusviisist.

@ \ieetarbimise aluseks on 220 tavalist pesemiststiklit puuvillase pesu 60 °C ja 40 °C programmide puhul téiskoormuse ja osalise koormusega. Seadme

tegelik veetarbimine séltub selle kasutusviisist.

© Puuvillase pesu 60 °C tavaprogramm ja puuvillase pesu 40 °C tavaprogramm on tavalised pesemisprogrammid, mida kasitleb mérgisel ja
tootekirjelduses esitatud teave. Kdnealused programmid sobivad tavapéraselt méérdunud puuvillase pesu puhastamiseks ning on energia- ja veetarbimise

seisukohast koige téhusamad.
Kvaliteedi tdiustamise eesmérgil voidakse seadme tehnilisi nditajaid muuta.
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7 Probleemide lahendamine

Programm ei kdivitu pérast luugi sulgemist.
o Kaivitus-/seiskamis-/tlihistusnuppu ei ole vajutatud. >>> * Vajutage kdivitus-/seiskamis-/tiihistusnuppu.
Programmi ei saa valida vdi kdivitada.

o \/dimalik, et pesumasin on infrastruktuuriprobleemi (nt vorgupinge, veesurve vms) tottu llilitunud kaitsereZiimile.
>>> Programmi tihistamiseks valige programmilliliti abil méni teine programm. Eelmine programm tiihistatakse. (Vt
"Programmi tiihistamine")

Masinas on vesi.

e Seoses tootmise kdigus tehtud kvaliteedikontrolliga voib seadmesse olla jadnud veidi vett. >>> Tegu ei ole rikkega, vesi ei
kahjusta masinat.

Masin vibreerib voi miiriseb.

Masin voib olla viltu. >>> Masina loodimiseks reguleerige selle jalgade pikkust.

Pumba filtrisse vdib olla sattunud tahket ollust. >>> Puhastage pumba filter.

Transpordipoldid on eemaldamata. >>> Femaldage transpordipoldid.

Voimalik, et masinas on liiga vahe pesu. >>> Lisage masinasse rohkem pesu.

Voimalik, et masinas on liiga palju pesu. >>> Vtke osa pesu masinast vélja vdi jaotage pesu Késitsi tihtlaselt.
Voimalik, et masin toetub vastu jaika eset. >>> Veenduge, et masin ei toetu millegi vastu.

Masin seiskus liihidalt parast programmi kaivitumist.
e Masin vois madala pinge t6ttu ajutiselt seiskuda. >>> Normaalse tddpinge taastumisel jétkab masin todd.
Programmi kestuse poordarvestus ei alga. (Ekraaniga mudelitel)

e Taimer voib vee sissevotu ajal peatuda. >>> Aeg ei hakka taimeri néidikul jooksma enne, kui masinas on piisav kogus vett.
Masin ootab piisava veetaseme saavutamiseni, et pesu el jaéks vee véahesuse tottu mustaks. Pérast seda jétkub taimeri néidikul
pddraarvestus.

e Taimer voib vee kuumutamise ajal peatuda. >>> Taimeri néidikul ei alga péérdarvestus enne, kui masin saavutab valitud
temperatuuri.

o Taimer voib tsentrifuugimise ajal peatuda. >>> Pesu ebatihtlase jaotuse tottu trumiis voib rakenduda automaatne ebalihtlase
jaotuse tuvastusstisteem.

e FEtvdltida masina ja imbruse kahjustamist, ei llilitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis ebatihtlaselt. Pesu
tuleb kohendada ja seejarel uuesti tsentrifuugida.

Pesuvahendi sahlist tuleb vahtu.

e Masinasse on pandud liiga palju pesuvahendit. >>> Segage 1 supilusikatéis pesupehmendajat % liitri veega ning kallake
saadud lahus pesuvahendi sahtli pohipesu lahtrisse.

e Pange masinasse pesuvahendit vastavalt programmile ja maksimumkogusele, mille leiate "Programmide ja kulu tabelist".
Kui kasutate tdiendavaid kemikaale (plekieemaldaja, pesuvalgendi vms), vahendage pesuvahendi kogust.

Pesu on parast programmi Ioppu mérg

o \/dimalik, et masinas on tekkinud liiga palju vahtu ja liga suure hulga pesuvahendi kasutamise tagajérjel on aktiveerunud
automaatne vahueemaldussiisteem. >>> Kasutage pesuvahendit soovitatud koguses.

e Ftvaltida masina ja Umbruse kahjustamist, ei ldlitu masin tsentrifuugimisele, kui pesu paikneb trumlis ebaihtlaselt. Pesu
tuleb kohendada ja seejarel uuesti tsentrifuugida.

HOIATUS: Ku; teil ei nnestu probleemi selles 1Gigus toodud juhiste jérgi lahendada, konsulteerige edasimiiiija vdi volitatud
teenindusega. Arge kunagi tiritage rikkis seadet ise parandada.
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Pesu Tsentrifuugimine Ornpesu  Loomakarvade
eemaldus

Tumedate rilete Tumedate riiete  Stunteetika Puuvill Eelpesu Pohipesu Loputus

pesu pesu

Villane Kirpesu 14 Igapdevane  (konoomne

Vee dravool Kortsumisvastane  Tekid Lapselukk Kasipesu Beebirezim Puuvill,
funktsioon (Voodipesu) (BabyProtect)  ¢konoomne Ulikiire puhastus
(Eco Clean)

(e) [

Igapaevane Loputusvee Kaivitus/  Tsentrifuugimiseta Kiirpesu Lopetatud Kalm

Kiirpesu jatmine paaki seiskamisnupp

Segu 40 Super 40 Lisaloputus  Varskendus Sérgid

Temperatuur Isepuhastus Ihupesu Mini 30

Sport Vitstart Intensiivne  Roivahooldus ~ Sees/Viljas  Uks valmis

Teksad
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Ovaj proizvod je proizveden koriStenjem najnovije tehnologije u ekoloski prihvatljivim uslovima.




1 _Vazna uputstva za sigurnost i okoli$
Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne napomene koje ¢e pomoci u zastiti od rizika od licnih povreda
ili oStecenja imovine. Ne pridrZzavanje ovih napomena Ce ponistiti sve garancije.

1.1 Opsta sigurnost

e Qvaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina starosti, kao i osobe Gije fizicke, Culne
ili mentalne sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili osobe koje nemaju iskustva i znanja,
pod uslovom da se te osobe nadgledaju ili da se obuce za sigurnu upotrebu ovog proizvo-
da i daim se ukaze na rizike koje to podrazumijeva. Djeca se ne smiju igrati ovim proizvo-
dom. Poslove CiS¢enja i odrzavanja ne bi trebala izvoditi djeca, osim u sluc¢aju da ih neko
nadzire. Djecu mladu od 3 godine treba drzati podalje, osim ako su pod stalnim nadzorom.

e Nikada ne stavljajte ovaj proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, manjak protoka
zraka ispod masine ¢e prouzrokovati pregrijavanje elektricnih dijelova. To ¢e prouzrokovati
probleme s vaSim proizvodom.

e Ako je proizvod u kvaru, ne bi se trebao pustati u rad dok se ne popravi od strane ovlaste-
nog servisnog zastupnika. Postoji rizik od elektro Soka!

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da nastavi s radom u sluCaju dolaska struje nakon prekida
u napajanju. Ako Zelite otkazati program, pogledajte odjeljak "Otkazivanje programa”.

e Spojite proizvod na utiCnicu zasticenu uzemljenjem pomocu osiguraca 16 A. Nemojte za-
nemariti instaliranje uzemljenja koje ¢e uraditi kvalificirani elektricar. Nasa firma se nece
drZati odgovornom za bilo kakava oStec¢enja nastala usljed koristenja proizvoda bez uzemi-
jenja u skladu sa lokalnim propisima.

e (Crijeva za dovod vode i cijedenje moraju biti dobro pricvrS¢ena i ne smiju biti oStecena. U
suprotnom, postoji rizik od curenja vode.

e Nikada ne otvarajte vrata za punjenje i ne uklanjajte filter dok god ima vode u bubnju. U
suprotnom, pojaviti Ce se rizik od plavljenja i povrede vrucom vodom.

e Ne otvarajte silom zaklju¢ana vrata za punjenje. Vrata za punjenje Ce biti spremna za otva-
ranje par minuta nakon Sto se ciklus pranja zavrsi. U sluCaju otvaranja vrata za punjenje
silom, vrata i mehanizam za zakljuCavanje se mogu ostetiti.

e |skljucite proizvod iz utiénice kada nije u upotrebi.

e Nikada ne perite proizvod tako Sto Cete prskati ili polijevati vodu po njemu! Postoji rizik od
elektro Soka!

e Nikada ne dirajte utika¢ mokrim rukama! Nikada ne izvlaCite utika¢ povlacenjm za kabal,
uvijek izvucite Cuvajuci utikac.

e Koristite samo deterdzente, omekSivace i dodatke koji su pogodni za automatske masine
za pranje rublja.

e Pridrzavajte se uputstava na oznakama za tekstil i pakovanjima deterdzenata.

e Proizvod mora biti iskljuCen iz utiCnice za vrijeme postupaka ugradnje, odrzavanja, CiS¢enja
i popravke.

e Neka postupke ugradnje i popravke uvijek obavlja oviasteni servisni zastupnik. Proizvodac se
nece drzati odgovornim za oStecenja nastala usljed radnji koje su izvodile neovlastene 0so-
be.

e Ako je napojni kabal oStecen, mora se zamijeniti od strane proizvodaca, nakon prodaje ili
od strane slicne kvalifikovane osobe (po mogucnosti elektricara) ili nekoga koga je odredio
uvoznik kako bi se izbjegli moguci rizici.

e Stavite proizvod na krutu, ravnu i vodoravnu povrsinu.
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* Ne stavljajte proizvod na dugacki naslagani tepih ili slicne povrsine.

e Ne stavljajte proizvod na visoke platforme ili blizu ruba na kaskadnoj povrsini.

e Ne stavljajte proizvod na napojni kabal.

e Nikada nemojte koristiti spuzvu ili materijale za ribanje. Oni ¢e oStetiti ofarbane, kromirane
i plastiCne povrsine.

1.2 Namijenjena upotreba

e Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu u domacinstvu. Nije pogodan za komercijalnu upo-
trebu i ne smije se koristiti mimo svoje namjenjene upotrebe.

e Proizvod mora biti koriSten samo za pranje i ispiranje rublja koje je oznaceno u skladu s
tim.

e Proizvodac se odriCe bilo kakve odgovornosti proistekle zbog neispravne upotrebe ili trans-
porta.

1.3 Sigurnost za djecu

e Materijali za pakovanje su opasni za djecu. Drzite materijale za pakovanje na sigurnom
mjestu izvan dohvata djece.

e Elektricni proizvodi su opasni za djecu. Drzite djecu dalje od proizvoda kada je isti u upotre-
bi. Nemojte im dozvoliti da se poigravaju sa proizvodom. Koristite bravu za zastitu od djece
da sprijecCite djecu da se poigravaju s proizvodom.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kada napustate prostoriju gdje je proizvod
smjesten.

e Skladistite deterdZente i dodatke na sigurnom mjestu dalje od dohvata djece i zatvorite
poklopac kutije za deterdZent ili zaptiva¢ pakovanja deterdzenta.

«1n Dok perete rublje na visokim temperaturama, staklo na vratima masine
& postaje vruce. Zbog toga vodite racuna da se narocito djeca drze dalje
od vrata masine dok je proces pranja u toku.

1.4 Informacije o pakovanju

e Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od reciklirajucih materijala u skladu s
naSim nacionalnim okoliSnim propisima. Nemojte odlagati materijale za pakovanje zajedno
sa otpadom iz domacinstva ili drugim otpadom. OdloZite ih na mjesta za prikupljanje mate-
rijala za pakovanje oznacenim od strane lokalnih vlasti.

1.5 Odlaganje otpadnog proizvoda

e (Qvaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu ponovo
koristiti i koji su pogodni za recikliranje. Stoga, nemojte odlagati proizvod zajedno sa nor-
malnim otpadom iz domacinstva na kraju njegovog vijeka trajanja. Odnesite ga do mjesta
prikupljanja za reciklazu elektricne i elektronske opreme. Molimo vas posavjetujte se sa
lokalnim vlastima kako biste saznali gdje se nalazi najblize mjesto prikupljanja. Pomozite u
zastiti okoliSa i prirodnih resursa tako Sto cete reciklirati koriStene proizvode. Radi djecije
sigurnosti, odsjecite napojni kabal i slomijte mehanizam za zaklju¢avanje na vratima za
punjenje tako da ne bude u funkciji prije odlaganja proizvoda.
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1.6 Uskladenost s WEEE direktivom

Ovaj proizvod je u skladu s EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod
nosi klasifikacijsku oznaku za otpad elektricne i elektronicke opreme (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu

poNovo upotrijebiti i koji su pogodni za recikliranje. Nemojte odlagati otpadni proi-
zvod s normalnim kucnim otpadom i drugim otpadom na kraju njegovog vijeka

trajanja. Odnesite ga do sabirnog centra za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Molimo vas posavjetujte se s lokalnim vlastima da saznate o ovim sabir-

nim centrima.
Uskladenost s RoHS direktivom:

Proizvod koji ste kupili je uskladen s EU RoHS direktivom (2011/65/EU). On ne
sadrzi Stetne i zabranjene materijale koji su specificirani u ovoj direktivi.

2 _Ugradnja

Obratite se predstavniku najblizeg ovlastenog servisa za
ugradnju ovog proizvoda. Da biste proizvod ucinili spremnim

za upotrebu, pregledajte informacije u prirucniku za korisnika

i osigurajte da je napajanie, sistemi za opskrbu vodom i
drenazu vode u redu prije nego Sto zovnete predstavnika
ovlaStenog servisa. Ako ne, pozovite kvalificiranog tehnicara i
vodoinstalatera da izvrSe sve potrebne radnje.

m Priprema lokacije i instalacija napajanja, vode iz cesme

i otpadne vode na mjestu ugradnje su u nadleznosti
kupca.

Uvjerite se da crijeva za ulaz vode i crijeva za praznjenje,
kao i napojni kabal nisu savijeni, prignjeceni ili puknuti
dok postavljate proizovd na njegovo mjesto nakon
postupaka ugradnje ili ¢iS¢enja.

UPOZORENJE: Ugradnju i elektritna spajanja
proizvoda mora obaviti ovlaSteni servisni zastupnik.
Proizvodac se nece drzati odgovornim za oStecenja
nastala usljed radnji koje su izvodile neovlastene osobe.

UPOZORENAJE: Prije ugradnje, vizualno pregledajte

da li proizvod ima bilo kakvih nedostataka na sebi.

Ako ima, nemojte ga ugradivati. OSteceni proizvodi
predstavljaju opasnost za vasu sigurnost.

2.1 Prikladno mjesto ugradnje

e Stavite masinu na kruti pod. Nemojte je stavljati na duge
naslage tepiha ili slicne povrsine.

e Ukupna tezina masine za pranje rublja i susilice - s punim
opterecenjem - kada su postavljene jedna na drugu
dostize otprilike do 180 kilograma. Postavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet nosivosti!

e Ne stavljajte proizvod na napojni kabal.

e Nemojte ugradivati proizvod na mjesta gdje temperatura
moze pasti ispod 0°C.

e Stavite proizvod najmanje na 1 cm udaljenosti od rubova
drugog pokugstva.

2.2 Uklanjanje ojacanja pakovanja

Nagnite maSinu prema nazad kako biste uklonili pojatanja

na pakovanju. Uklonite poja¢anja na pakovanju povlaenjem

trake.

2.3 Uklanjanje transportnih bravica

UPOZORENJE: Nemojte uklanjati brave za transport
prije nego Sto izvadite pojacanja pakovanja.

UPOZORENJE: Uklonite transportne sigurnosne
vijke prije pustanja u rad masine za pranje rublja! U
suprotnom, proizvod ¢e se oStetiti.

1. Olabavite sve vijke pomocu odgovarajuceg kljuca dok se
ne mognu slobodno okretati (C).

2. Uklonite sigurnosne vijke za transport tako Sto Cete ih
lagano okrenuti.

3. Pricvrstite plasticne poklopce koji su isporuceni u vrecici
sa prirucnikom za korisnika u rupe na straznjoj ploci. (P)
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DrZite sigurnosne vijke za transport na sigurnom mjestu
kako biste ih ponovo koristili ako bi se masina za pranje
trebala pomjerati u buduénosti.

Nikada nemojte pomjerati proizvod ako sigurnosni vijci za
transport nisu pricvrSéeni na svom mjestu!

2.4 Prikljuc¢ivanje dovoda vode

UPOZORENJE: Vaga kuca ée poplaviti ako crijevo
ispadne van svog kucista za vrijeme praznjenja vode.
Pored toga, postoji i rizik od opekotina zbog visokih
temepratura pranja! Da biste sprijecili takve situacije
i da biste osigurali lagan protok ulazne vode i vode
praZnjenja masine, Cvrsto stegnite kraj crijeva za
praznjenje tako da ne moZe ispasti.

1do 10bara (0,1 - 1 MPa). Potrebno je imati 10 - 80
litara vode koja tece iz potpuno otvorene slavine u jednoj
minuti da bi vaSa masina radila bez problema. Pricvrstite
ventil za redukeiju pritiska ukoliko je pritisak vode vegi.

m Pritisak vode potreban za pokretanje proizvoda je od

Ako namjeravate koristiti dvostruki ulaz za vodu kao
jednu (hladnu) jedinicu za ulaz vode, morate ugraditi
isporuceni ¢ep ventila za toplu vodu prije koristenja
proizvoda. (Odnosi se na proizvode isporucene sa
grupom slijepi ¢ep.)

UPOZORENJE: Modeli s jednim ulazom za vodu ne bi
trebali biti prikljuceni na slavinu s vru¢om vodom. U tom
slucaju rublie ce biti oSteceno ili ¢e se proizvod prebaciti
na rezim zastite i nece raditi.

A\

UPOZORENJE: Nemojte koristiti stara ili koriétena
ulazna crijeva na novom proizvodu. To moZe uzrokovati
mrlie na vaSem rublju.

1. Spojite posebna crijeva isporucena uz proizvod na ulaze
za vodu na proizvodu. Crveno crijevo (ljevo) (max. 90 °C)
je za ulaz tople vode, plavo crijevo (desno) (max. 25 °C) je
za ulaz hladne vode.

UPOZORENAJE: Osiguraijte da spojevi za hladnu i
toplu vodu budu uradeni ispravno kada vrsite ugradnju
proizvoda. U suprotnom, vase rublje ¢e izi¢i vruée na

kraju procesa pranja i istroseno.

e (Crijevo bi trebalo biti priklju¢eno na visini od najmanje 40
cm, a najvise 100 cm.

e Uslucaju da je crijevo dignuto nakod postavijanja na
nivo poda ili blizu poda (manje od 40 cm iznad poda),
praznjenje vode postaje otezano i rublje moze izlaziti
isuviS8e mokro. Stoga, pridrzavajte se visina opisanih na
slici.

v //

Da biste sprijecili istiecanje prljave vode natrag u masinu i
da histe omogucili lagano praznjenje, nemojte uranjati kraj
crijeva u prijavu vodu ili nemojte ga uvlaciti u odvod vise
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

Kraj crijeva ne bi smio biti povijen, ne bi smio biti nagazen
i crijevo ne smije biti priklijeSteno izmedu odvoda i
masine.

Ako je duzina crijeva previse kratka, koristite ga uz
dodatak orignialnog produznog crijeva. DuZina crijeva
mozda nije duza od 3,2 m. Da biste izbjegli curenje vode,
prikljucivanje izmedu produznog crijeva i odvodnog crijeva
proizvoda mora biti dobro ukloplieno s odgovarajucom
stezaljkom kako ne bi doslo do ispadanja i curenja.

2.6 PodeS$avanje nozica

2. Zategnite rukom sve matice na crijevu. Nikada nemojte
koristiti alat kada priteZete navrtke.

3. Otvorite potpuno slavine nakon $to spojite crijeva da
biste provjerili curenja vode na spojnim tackama. Ako se
desi curenje, iskljucite slavinu i uklonite navrtku. Ponovo

pazljivo pritegnite navrtku nakon §to ste provjerili zaptivac.

Da biste sprijecili curenje vode i oSte¢enja uzrokovana
curenjem, drZite slavine zatvorenim kada masina nije u
upotrebi.

2.5 Prikljucivanje na odvod
e Kraj odvodnog crijeva mora biti direktno prikljucen na
odvod otpadne vode ili na umivaonik.

UPOZORENJE: Da biste osigurali da proizvod radi
tiSe i bez vibracija, on mora stajati ravno i balansirano
na svojim nozicama. Balansirajte masinu podeSavanjem
nozica. U suprotnom, proizvod se mozZe pomjeriti sa
svog mjesta i uzrokovati tresak i probleme s vibriranjem.

1. Olabavite rukom matice za zaklju¢avanje na nozicama.
2. Podesite noZice dok proizvod ne poravnate i izbalansirate.
3. Zategnite ponovo rukom sve matice za zaklju¢avanie.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve alate da
olabavite matice. U suprotnom, one e se oStetiti.
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2.7 Elektricno povezivanje

Spojite proizvod na vod za uzemljenje zasticen osiguratem

od 16 A. NaSa firma se nece drzati odgovornom za bilo

kakava oStecenja nastala uslied koristenja proizvoda bez
uzemljenja U skladu sa lokalnim propisima.
e Povezivanje mora biti uskladeno s drzavnim propisima.

o Utika¢ napojnog kabla mora biti lako dokuCiv nakon
ugradnje.

o Ako je sadaSnja vrijednost osiguraca ili sklopke u kuci
manja od 16 ampera, neka vam kvalifikovani elektricar
ugradi osigurac¢ od 16 ampera.

e Napon kaji je specificiran u odjeljku "Tehnicke
specifikacije" mora biti jednak vaSem mreznom naponu.

e Nemojte vrsiti prikljucivanje preko produznih kablova ili
viestrukih utikaca.

UPOZORENAJE: 0steceni napojni kablovi moraju biti
zamijenjeni od strane ovlastenog servisnog zastupnika.

Transport porizvoda

1. Iskljucite proizvod iz utiCnice prije transportovanja.

2. Uklonite spojeve crijeva za drenazu vode i dovod vode.

3. Isusite svu vodu koja je ostala u proizvodu.

4. Postavite sigurnosne vijke za transport obrnutim redom
od postupka uklanjanja istih; .

Nikada nemojte pomjerati proizvod ako sigurnosni vijci
za transport nisu pricvrséeni na svom mjestu!

UPOZORENJE: Materijali za pakovanje su opasni
za djecu. DrZite materijale za pakovanje na sigurnom
mjestu izvan dohvata djece.

3 Priprema

3.1 Razvrstavanje rublja

e Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji i stepenu
zaprljanja i prema dopustenoj temperaturi vode.

e Uvijek postupajte prema uputstvima koja se nalaze na
oznakama na odjeci.

3 2 Priprema rublja za pranje
RubIJe s metalnim stvarima, poput grudnjaka s metalnim
Zicama, pojasa s koptama ili metalna dugmad ce oStetiti
masinu. Uklonite metalne dijelove ili operite takvu odjecu
tako Sto Gete je staviti u vrecu za rublje ili u jastuCnicu.

o |zvadite sve stvari iz dZepova kao Sto su kovanice, olovke,
spajalice, te izvratite dZepove i oetkajte ih. Takvi predmeti
mogu oStetiti proizvod ili prouzrokovati probleme s bukom.

o Stavite malu odjeéu poput Carapica za bebe i najlon
Carapa u vrecu za rublje ili u jastucnicu.

e Stavite zavjese ali ih nemojte stiskati. Uklonite sve
predmete sa zavjesa.

e Zatvorite patentne zatvaraCe, priSijte dugmad i popravite
rascjepe i poderotine.

e Perite proizvode s oznakom "perivo u masini" ili "perivo
ruéno” samo uz odgovarajuci program.

e Nemojte prati obojeno i bijelo rublje zajedno. Novi, tamno
obojeni pamuk otpusta mnogo boje. Perite to odvojeno.

e Tvrdokorne mrlje se moraju propisno tretirati prije pranja.
Ako niste sigurni, provjerite sa radnjom za hemijsko
¢iscenje.

e Koristite samo boje/sredstva za boju i odstranjivace
kamenca koji su pogodni za masinsko pranje. Uvijek se

pridrzavajte uputstava na pakovanju.

Perite hlace i osjetljivo rublje izvrnuto.

DrZite rublje napravlieno od Angora vune u zamrzivacu
nekoliko sati prije pranja. To ¢e reducirati Cerupanje.
Rublje koje je izlozeno materijalima kao Sto su brasno,
kreCna praSina, mlijeko u prahu itd. treba intenzivno
istresti prije stavljanja u maSinu. PraSina i prah te vrste
na rublju mogu se nagomilati na unutrasnjim dijelovima
masine tokom vremena i tako prouzrokovati oStecenje.

3.3 Stvari koje je potrebno uraditi

radi uStede energije

Pridrzavanje informacija ¢e vam pomoci da koristite ovaj
proizvod na jedan ekoloski i energetski efikasan nagin.

Koristite ovaj proizvod pri najviSem kapacitetu koji je
dopusten programom koji ste odabrali, ali nemojte
pretrpavati; vidi, "Tabela programa i potroSnje"

Uvijek se pridrzavajte uputstava na pakovanju
deterdZenata.

Perite lagano zaprijano rublje na niskim temperaturama.
Koristite brze programe za male koli¢ine lagano
zaprljanog rublja.

Nemojte koristiti predpranje i visoke temperature za rublje
koje nije jako zaprljano ili koje nema mrlja.

Ako namijeravate susiti vase rublje u susilici, odaberite
najvecu brzinu obrtanja koja je preporucena tokom
procesa pranja.

Nemojte koristiti deterdzent u prekomjernoj kolicini
preporucenoj na pakovanju deterdzenta.

3.4 Inicijalna upotreba

Prije nego pocnete koristiti proizvod, osigurajte da su
obavljene sve pripreme u skladu sa uputstvima u odjeljcima
"Vazne sigurnosne napomene" i "Ugradnja”.

Da histe pripremili proizvod za pranje rublja, obavite

prvo postupak u programu za Cis¢enje bubnja. Ako va$
proizvod nije opremljen programom za ¢iS¢enje bubnja,
izvrSite postupak inicijalne upotrebe u skladu sa metodama
opisanim u odjeljku "5.2. Cis¢enje vrata za punjenje i
bubnja" u priruéniku za korisnika.

m Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno za

masine za pranje rublja.

Moguce da je nesto vode ostalo u proizvodu zbog
postupka kontrole kvaliteta u proizvodnju. To nije Stetno
za proizvod.

3.5 Ispravan kapacitet punjenja

Maksimalan kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stepenu
zaprljanja i Zelienom programu pranja.

Masina automatski podeSava koli¢inu vode prema tezini
ubacenog rublja.

UPOZORENJE: PridrZavajte se informacija iz "Tabele
programa i potro$nje”. Kada je pretrpana, performanse
pranja masine ¢e opasti. Pored toga, problemi s bukom i
vibracijama se mogu pojaviti.
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3.6 Punjenje rubljem

1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Stavite rublje da bude labavo u masini.

3. Gurnite vrata za punjenje da ih zatvorite sve dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Uvjerite se da nema zaglavljenih stvari
u vratima.

Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok se program izvrSava.
Vrata se tek mogu otvoriti kratko nakon $to program dode
do kraja.

UP0ZORENJE: U slucaju pogresno stavijenog rublja,
problemi s bukom i vibracijama se mogu pojaviti u masini.

A\

3.7 KoritSenje deterdzenta i omekSivaca
Kada koristite deterdzent, omekSivac, Stirku, boju za
tkaninu, izbjeljivac ili odstranjiva¢ kamenca, procitajte
paZljivo uputstva proizvodaca na pakovanju i slijedite
predloZene vrijednosti doziranja. Koristite mjernu Soljicu

ako je dostupna.

Ladica za deterdzent

Ladica ze deterdzent se sastoji od tri odjeljka:

— (1) za predpranje

— (2) za glavno pranje

— (3) za omeksivac

— (*) pored toga, u odjeljku za omekSivac nalazi se i komad
za sifon.

@ ®0
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Deterdzent, omeksivaé i druga sredstva za ¢iS¢enje

e Dodajte deterdzent i omeksivac prije poCetka programa
pranja.

¢ Nikada nemojte ostavljati ladicu za deterdzent otvorenom
dok je program pranja u toku!

e Kada se koristi neki program bez predpranja, nemojte
stavljati nikakav deterdzent u odjeljak za predpranje
(odjeljak br. "1").

o Kada se koristi neki program s predpranjem, nemojte
stavljati tecni deterdZent u odjeljak za predpranje (odjeljak
br."1").

e Nemojte birati program s predpranjem ako koristite
deterdzent u vrecici ili kugle za doziranje. Stavite
deterdZent u kesi ili dozirane kugle direktno medu rublje u
masini.

o Ako koristite tecni deterdzent, nemojte zaboraviti staviti
posudu za tecni deterdZent u glavni odjeljak pranja
(odjeljak br. "2").

Izbor vrste deterdzenta

Vrsta deterdzenta koja Ce se koristiti ovisi 0 vrsti i boji

tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za obojeno i bijelo rublje.

e Perite vasu osjetljivu odje¢u samo s posebnim
deterdZentima (tecni deterdzent, Sampon za vunu itd.) koji
se koristi iskljucivo za osejtljivu odjecu.

e Kada perete tamno obojenu odjecu i poplune, preporucuje
se koriStenje te¢nog deterdzenta.

e Perite vunenu odjecu s posebnim deterdzentom
napravljenim posebno za vunenu odjecu.

UPOZORENJE: Koristite samo deterdZente koji su
napravljeni namjenski za masine za pranje rublja.

UPOZORENJE: Nemojte koristit sapun u prahu.

Prilagodavanije koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta za pranje koja ¢e se koristiti zavisi od

kolicine rublja, stepena zaprljanja i tvrdoce vode.

o Nemojte koristiti koli€ine koje premaSuju preporucene
koli¢ine doziranja na pakovanju deterdzenta kako biste
izbjegli probleme prekomjerne pjene, lodeg ispiranja,
financijske uStede, te konacno, zastite okolisa.

o Koristite manje deterdZenta za manje kolicine ili blago
zaprljanu odjecu.

Kori$tenje omeksivaca

Uspite omekSivac u odjeljak za omeksivac u ladici za

deterzent.

e Nemojte premaSivati (>max<) nivo oznake u odjeljku za
omeksivag.

o Ako je omeksivac izgubio svoju fluidnost, razrijedite ga
vodom prije stavljanja u ladicu za deterdzent.

Kori$tenje tecnih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi posudu za tecni deterdzent:

e (sigurajte da ste posudu za te¢ni deterdzent stavili u
odjeljak br. "2".

e Ako je tecni deterdzent izgubio svoju fluidnost, razrijedite
ga vodom prije stavljanja u posudu za deterdzent.

Svijetlo obojena i bijela odjeca

(Preporuceni raspon temperature zasnovan
na nivou zaprljanja: 40-90 °C)

Mozda c¢e biti neophodno da prethodno
tretirate mrije ili izvrSiti predpranie.
PraSkasti i tecni deterdZenti preporuceni
za bijelo rublie mogu se Koristiti u dozama
preporucenim za teSko zaprljanu odjecu.
Preporucuje se da se koriste praskasti
deterdZenti za uklanjanje mrija od gline

i zemlje i mrlje koje su osjetljive na
izbjeljivace.

Jako zaprljana
(teSke mrlje kao
Sto su od trave,

kafe, voca i krvi.)

Normalno
zaprljana

(Na primjer, mrlje
prouzrokovane
kozom na
kragnama i
manzetama)

PraSkasti i tecni deterdZenti preporuceni
za bijelo rublie mogu se Koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu
odjecu.

Nivo zaprljanja

Blago zaprljana
(Ne postoje
vidljive mrlje.)

PraSkasti i tecni deterdZenti preporuceni
za bijelo rublie mogu se Koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprijanu odjecu.
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Boje

(Preporuceni opseg temeprature baziran na
nivou zaprljanja: hladno -40 °C)

Praskasti i tecni deterdZenti preporuceni
za obojeno rublie mogu se koristiti u
dozama preporucenim za tesko zaprijanu
odje¢u. Preporucuje se da se koriste
praskasti deterdZenti za uklanjanje mrija
od gline i zemlje i mrlje koje su osjetljive
na izbjeljivace. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

PraSkasti i tecni deterdZenti preporuceni za
obojeno rublie mogu se koristiti u dozama
preporu¢enim za normalno zaprljanu
odjecu. Koristite deterdZente bez izbjeljivaca.

PraSkasti i tecni deterdZenti preporuceni za
obojeno rublie mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu odjecu.
Koristite deterdzente bez izbjeljivaca.

Jako zaprljana

Normalno
zaprljana

Nivo zaprljanja

Blago zaprijana

Tamna odjeca

(Preporuceni opseg temeprature baziran na
nivou zaprljanja: hladno -40 °C)

Tecni deterdzenti prikladni za obojeno i
tamno rublje mogu se Koristiti u dozama
preporucenim za tesko zaprljanu odjecu.

Tecni deterdzenti prikladni za obojeno i

tamno rublje mogu se koristiti u dozama

preporucenim za normalno zaprljanu

odjecu.

Tecni deterdzenti prikladni za obojeno i

Blago zaprljana tamno rublje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu odjecu.

Jako zaprljana

Normaino
zaprljana
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Osjetljiva/vunena/svila

(Preporuceni opseg temeprature baziran na
nivou zaprljanja: hladno -30 °C)

Preferirajte teCne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odjecu. Vunena i svilena odjeca
mora biti oprana koriStenjem posebnih
deterdZenata za vunu.

Preferirajte tecne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odjecu. Vunena i svilena odjeca
mora biti oprana koriStenjem posebnih
deterdzenata za vunu.

Preferirajte tecne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odjecu. Vunena i svilena odjeca
mora biti oprana koritenjem posebnih
deterdZenata za vunu.

Jako zaprljana

Normalno
zaprljana

Nivo zaprljanja

Blago zaprljana

Ako proizvod ne sadrZi posudu za teéni deterdZent:

o Nemojte koristiti teCni deterdzent za predpranje u
programu s predpranjem.

o Tecni deterdZent ostavlja mrlie na vaSoj odjeci kada se
koristi s funkcijom odgodenog starta. Ako ¢ete koristiti
fuknciju za ogodeno pranje, ne koristite te¢ni deterdzent.

Koristenje gela i deterdZenta u tabletama

Pridrzavajte se slijedecih instrukcija kada koristite tablete, gel

i slicne deterdzente.

e Ako je gustina deterdZenta u gelu fluidna, a vaSa masina
ne sadrZi posebnu posudu za te¢ni deterdZent, stavite
deterdZent u gelu u odjeljak za deterdZent za glavno
pranje tokom prvog primanja vode. Ako va$a masina

sadrzi Soljicu za teCni deterdZent, naspite deterdzent u
ovu Soljicu prije ukljucivanja programa.

e Ako gustina deterdzenta u gelu nije fluidna ili nije u obliku
kapsule teCne tablete, stavite ga direktno u bubanj prije
pranja.

o Stavite deterdZent u tableti u odjeljak za glavno pranje
(odjeljak br. "2") ili direktno u bubanj prije pranja.

DeterdZent u tabletama moZe ostaviti ostatke u odjeljku
m za deterdZent. Ako se suogite sa ovakvim slucajem,
stavite tabletu medu ruble, blize donjem dijelu bubnja u
narednim pranjima.

Koristite deterdzent u tabletama ili gelu bez odabira
funkcije predpranja.

Koristenje Stirke

e Dodajte tecnu Stirku, Stirku u prahu ili sredstvo za bojenje
tkanine u odjeljak omeksivaca.

e Nemojte koristiti omekSivac i Stirku zajedno u ciklusu
pranja.

e (QbriSite unutradnjost masine vlaznom krpom i Cistom
krpom nakon koriStenja Stirke.

Koristenje izbjeljivaca

e (daberite program s predpranjem i dodajte sredstvo
za izbjeljivanje na pocetku predpranja. Nemojte stavljati
deterdZent u odjeljak za predpranje. Kao alternativnu
aplikaciju, odaberite program sa dodatnim ispiranjem i
dodajte sredstvo za izbjeljivanje dok masina prima vodu iz
odjeljka za deterdZent za ispiranje tokom prvog ispiranja.

o Nemojte koristiti sredstvo za izbjeljivanje i deterdzent
mijeSajuci ih.

o Koristite samo malu kolicinu (oko 50 ml) sredstva za
izbjeljivanje i isperite odjecu vrlo dobro jer ono uzrokuje
iritaciju koZe. Ne sipajte sredstvo za izbjeljivanje na odjecu
i ne koristite ga za obojenu odjecu.

o Kada koristite izbjeljivace na bazi kisika, odaberite
program koji pere na nizoj temperaturi.

e |zbjeljivaci na bazi kisika se mogu koristiti zajedno s
deterdZentima; medutim, ako njihova gusto¢a nije ista kao
kod deterdZenta, stavite prvo deterdzent u odjeljak br. "2"
u ladici za deterdzent i sacekajte da deterdzent utece dok
masina prima vodu. Dodajte sredstvo za izbjeljivanje u isti
odjeljak dok masina jo$ prima vodu.

Kori$tenje odstranjivaca kamenca

e Kada je potrebno, koristite odstranjivaée kamenca
napravljene posebno i samo za masine za pranje rublja.
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4 Rukovanje proizvodom

4.1 Upravljacka ploca

1

T

ooooo

ooooo
poogn

1 - Tipka odabira programa (najvisi polozaj UKIj./Isklj.)
2 - Ekran

3 - Indikator odgodenog starta

4 - Indikator pracenja programa

5 - Tipka start / pauza

6 - Tipke pomocnih funkcija

7 - Tipka za podeSavanje brzine okretanja
8 - Tipka za podeSavanje temperature

4.2 Priprema masine

1. Uvjerite se da su crijeva Cvrsto spojena.

2. UKljugite vaSu masinu.

3. Otvorite slavinu potpuno.

4., Stavite rublje u masinu.

5. Dodajte deterdzent i omekSivac za tkaninu.

4.3 Odabir programa i savjeti

za efikasno pranje

1. Odaberite program koji odgovara vrsti, kolicini i stepenu
zaprljanja rublja u skladu sa "Tabelom programa i
potroSnje" i donjom tabelom temperature.

2. Odaberite Zeljeni program pomocu tipke za odabir
programa.

4.4 Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za vaSe pamucno rublje (kao Sto su

CarSafi, navlake za jorgane i jastuke, peskiri, ogrtaci, donje

rublje itd.). VaSe rublje ¢e se oprati snaznom aktivnoScu

pranja tokom duzeg ciklusa pranja.

o Sintetika

Koristite ovaj program da operete vaSu sisntetiCku odjecu

(koSulje, bluze, mjeSavina sintetika/pamuk itd.). One se peru

njeznom aktivnoSocu i imaju kraci ciklus pranja u poredenju

sa programom za pamuk.

Za zavjese i til, koristite program Sintetika 40°C s

predpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja.

Obzirom da njihov mrezasti sastav uzrokuje obilnu

pjenu, zastore/til perite tako Sto Cete staviti malu kolicinu

deterdZenta u glavni odjeljak za pranje. Nemojte stavljati

deterdZent u odjeljak za predpranje.

¢ Vuneno

Koristite ovaj program da perete vasu vunenu odjecu.
Odaberite odgovarajuéu temperaturu programa koja
odgovara temepraturi navedenoj na etiketi vase odjece.
Koritite odgovarajuce deterdzente za vunu.

4.5 Dodatni programi
/a ppsebne namjene, dodatni programi su dostupni na
masini.

Dodatni programi se mogu razlikovati ovisno od modela
masine.

¢ Pamuk, ekonomicno

Pranjem normalno zaprljanog rublja i posteljine u ovom
programu mozete osigurati viSu energetsku efikasnost i
efikasnost za vodu nego kod drugih programa za pamuk.
Aktualna temepratura vode moze biti razli¢ita od navedene
temperature pranja. Dok perete rublje u manjim koli¢inama
(npr. pola kapaciteta ili manje) duzina trajanja programa

se mozZe smanjiti automatski u kasnijim fazama programa.
U tom slucaju, potrosnja energije i vode e se smanijti

radi ekonomicnijeg pranja. Ovo svojstvo je obezbijedeno u
modelima s indikatorom preostalog vremena.

o Zastita za baby rublje

Ovo je dugotrajni program koji mozete koristiti za vaSe rublje
za koje je potrebno antialergijsko i higijensko pranje na
visokoj temperaturi s intenzivnim i dugim ciklusom pranja.
e Osjetljivo

Mozete prati vaSu osjetljivu odjec¢u u ovom programu.

On pere s njeznijom aktivnoS¢u bez ikakvog priviemenog
obrtanja u poredenju s programom za sintetiku. On bi se
trebao koristiti za odjecu za koju se preporucuje osjetljivo
pranje.
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¢ Rucno pranje

Koristite ovaj program da perete vaSu vunenu/osjetljivu
odjecu koja ima etiketu "nije perivo u masini" i za koje se
preporucuje rucno pranje. On pere rublje s veoma njeznom
aktivnoScu pranja kako se odjeca ne bi oStetila.

* Dnevno - express

Koristite ovaj program da perete vasu lagano zaprijanu
pamucnu odjecu za kratko vrijeme.

o Super kratko ekspress

Koristite ovaj program da perete vaSu malu koli¢inu blago
zaprljane pamucne odjece u kratkom vremenu. Vasa odje¢a
¢e se oprati na 30 °C u kratkom vremenu od 14 minuta.

* Briga o tamnom rublju

Koristite ovaj program da perete svoje tamno obojeno rublje
ili rublje koje ne Zelite da izblijedi. Pranje se izvodi uz malo
mehanicke radnje i na niskim temperaturama. Preporucuje
se da se koristi tecni deterdZent ili Sampon za vunu za tamno
Sareno rublje.

o MjeSovito 40 (Mix 40)

Koristite ovaj program da perete vaSu pamucnu i sinteticku
odje¢u zajedno, bez razvrstavanja.

 Kosulje

Koristite ovaj program da zajedno perete koSulje napravljene
od pamuka, sintetike i tkanina pomijeSanih sa sintetikom.

* Briga o kroju

Mozete koristiti ovaj program za pranje rublje koji nose
“viskozna i viskozne mjeSavine” etikete jli koje se savjetuje
da se pere sa delikatnim programima. Cisti ves, bez ikakvih
deformacija na njih. Npr: bluze, haljine, suknje i sl.

¢ Sportsko

Koristite ovaj program da perete vaSu odjecu koja se nosi
kratko vrijleme kao Sto je sportska odjeca. On je pogodan
za pranje male koli¢ine pamucne odjece / odjece sa
mjeSavinom sintetike.

4.6 Posebni programi

Za posebne primjene, odaberite hilo koji od sliedec¢ih
programa.

e Ispiranje

o Okretanje + drenaza

Koristite ovaj program da primijenite dodatni ciklus okretanja
za vasSe rublje ili da isusite vodu iz maSine.

Prije nego odaberete ovaj program, odaberite Zelienu brzinu
okretanja i pritisnite tipku Start / Pauza. Prvo, maSina ¢e
izbaciti vodu van. Potom ¢e ona okretati rublje podeSenom
brzinom i isusiti ¢e vodu koja se cijedi iz rublja.

Ako Zelite samo da isusite vodu bez okretanja vaseg rublja,
odaberite program Pumpa-+Okretanje i zatim odeberite
funkciju Bez okretanja uz pomo¢ tipke za podeSavanje brzine
okretanja. Pritisnite tipku start / pauza.

m Koristite nize brzine obrtanja za osjetljivo rublje.

4.7 Odabir temperature

Kad god se odabere novi program, preporucena temperatura
za odabrani program se pojavljuje na indikatoru temperature.
Da biste smanijili temperaturu, pritisnite tipku za podeSavanje
temperature. Temperatura ¢e se smanjiti postepeno.

Ako program jo$ nije dostigao korak zagrijavanja,
moZete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
masine na rezim pauze.

4.8 Odabir brzine

Kad god se odabere novi program, preporucena brzina
okretanja odabranog programa je prikazana na indikatoru
brzine okretanja.

Da biste smanjili brzinu okretanja, pritisnite tipku za
podeSavanije brzine okretanja. Brzina okretanja se smanjuje
postepeno. Zatim, ovisno 0 modelu proizvoda, opcije "Rinse
Hold" (ispiranje zadrZano) i "No Spin" (bez okretanja) se
pojavljuju na ekranu. Pogledajte odjeljak "Odabir pomocénih
funkcija" radi pojaSnjenja ovih opcija.

Ako program joS nije dostigao korak obrtanja, moZete
promijeniti brzinu bez prebacivanja masine na rezim
pauze.

Urcujici hodnoty pro programy Syntetika

. '§' g Zbyvaijici obsah vihkosti | Zbyvajici obsah vihkosti

o) > = o) ** o)) **

] . o 5 (%) (%)

kS 8 2L |z 5 b

8 =] == 55

3 | &= | 82 |88 <1000 rpm > 1000 rpm
Sintetika 60 2.5 45 0.90 01:50 45 40
Sintetika 40 2.5 45 0.42 01:40 45 40

Casem zobrazenym na displeji a skute€nym ¢asem prani.

* Na displeji se Vam zobrazi se délka programu prani, které jste si vybrali. Je normalni, Ze dochazi k rozdilim mezi

** Hodnoty zbyvajiciho obsahu vihkosti se mohou li$it v zavislosti na vybrané rychlosti otacek.
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4.9 Tabela programa i potroSnje

BS Pomocne funkcije
35
&
i=
2
= =
= ; 5
Program g = % % =l E Temperatura
SN 3 5} 5 n| < )g %
= <] [= © S| sl =
21 = o = ol2|5|3(8|a
s|l2| & E |g|lglelElels
= | 2| 8 z |&|s|Elz|g|s
=] = N | = a2l =
SE|lg| 8 S |2|&|8|2|2|8
60** 6 44 1.02 1600 o 40-60
Pamuk, ekonomi¢no 60 3 33 0.68 1600 ° 40-60
40** 3 33 0.68 1600 ° 40-60
90 6 66 2.25 1600 oo o fe|oe]oe Hladno-90
Pamuk 60 6 66 1.45 1600 oo o fe|o]oe Hladno-90
40 6 66 0.85 1600 oo o fe]|o]oe Hladno-90
o 60 25 | 45 0.90 800 oo lefe|o]oe Hladno-60
Sintetika
40 25 | 45 0.42 800 o|efeofeo]e]e Hladno-60
90 6 55 1.90 1400 ° ° Hladno-90
Dnevno - express 60 6 59 1.00 1400 ° ° Hladno-90
30 6 58 0.20 1400 ° ° Hladno-90
Super kratko ekspress 30 2 40 0.1 1400 o o Hladno-30
ISportsko 40 3 48 0.45 800 LI IO ORI Hladno-40
Rucno pranje 20 1 30 0.15 600 20
uneno 40 15 [ 40 0.30 600 o o Hladno-40
Briga 0 tamnom rublju 40 25 | 58 0.45 800 * ° Hladno-40
KoSulje 60 25 | 55 0.90 600 oo e ¥ e Hladno-60
Mix40 40 3 45 0.50 800 IR ENE Hladno-40
Briga o kroju 40 2 30 0.45 600 o 40
Osjetljivo 20 25 | 45 0.15 600 oo | 20

® : Moguce biranje

*: Automatski odabrano, ne moZe se opozvati.
**: Energetska oznaka programa (EN 60456 Ed.3)

***: Ako je maksimalna brzina okretanja masine niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo do maksimalne brzine okretanja.
- . Pogledajte opis programa za maksimalno punjenje.

<:| **"Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi”. Ovi programi su poznati kao '40°C pamuk standardni
program' i '60°C pamuk standardni program' i prikazani su na ploci
ta IR

<80 simbolima.

PotroSnja energije i vode moZe varirati usljed promjena pritiska vode, tvrdoce i temperature vode, temperature ambijenta, vrste
i koli¢ine rublja, odabira pomocnih funkcija i brzine okretanja, kao i promjena u naponu.

Vrijleme pranja programa kaji ste odabrali moZete vidjeti na ekranu maSine. Normalno je da se male razlike mogu pojaviti
jzmedu prikazanog vremena i stvarnog vremena pranja.

Pomocne funkcije u tabeli mogu varirati u ovisnosti od modela vaSe masine.

“Mogucnost izbora pomocnih programa moZze biti promijenjena od strane proizvodaca. Nove mogucénosti izbora mogu biti
dodane ili one postojece mogu biti uklonjene”.
“Brzina obrtanja vaSe masine moZe varirati medu razli¢itim programima, medutim ova brzina ne moze premasiti maksimalnu
brzinu obrtanja vase masine”.
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4.10 Odabir pomocénih funkcija

Odaberite trazene pomocne funkcije prije pokretanja
programa. Dalje, takode moZete odabrati ili otkazati
pomocne funkcije koje su pogodne za odvijanje programa
bez pritiskanja tipke Start / Pauza kada maSina radi. Za
ovo, masina mora biti korak ispred pomocne funkcije koju
namjeravate odabrati ili otkazati.

Ako pomocna funkcija ne moZe biti odabrana ili otkazana,
svjetlo odgovarajuce pomocne funkcije ¢e treptati 3 puta da
upozori korisnika.

predpranje i brzo pranje.

m Neke funkcije ne mogu biti odabrane zajedno. Na primjer,

Ako je druga pomocna funkcija koja je u sukobu s prvom
odabrana prije pokretanja masine, funkcija koja je prva
odabrana ¢e biti otkazana i odabir druge pomocne funkcije
Ce ostati aktivan. Na primjer, ako Zelite odabrati Brzo
pranje nakon Sto ste odabrali Predpranje, Predpranje ¢e
biti otkazano, a Brzo pranje ¢e ostati aktivno.

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s programom
ne moze biti odabrana. (Vidi "Tabela programa i potro$nje")

Tipke pomocnih funkcija mogu varirati u ovisnosti od

modela masine.

¢ Predpranje

Predpranje se isplati samo kod tesko zaprljanog rublja.
NekoriStenje predpranja Ce uStedjeti energiju, vodu,
deterdzent i vrijeme.

Predpranje bez deterdzenta se preporucuje za til i
zavjese.

¢ Brzo pranje

Ova funkcija se moZe koristiti u programima za pamuk i
sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja za blago zaprljano
rublje, a takode i broj koraka ispiranja.

Kada odaberete ovu funkciju, napunite vaSu masinu
do polovine maksimalne koli¢ine rublja specificirane u
tebeli programa.

e |spiranje plus

Ova funkcija omogucava masini da izvrSi jo$ jedno ispiranje
kao dodatak onom koje je ve¢ zavrSeno nakon glavnog
pranja. Time, rizik za osjetljivu kozu (bebe, koza s alergijama
itd.) da bude pogodena minimalnim ostacima deterdzenta na
rublju moZe biti reduciran.

e Protiv nabora

Ova funkcija pravi manje nabora na odje¢i kada se odjeca
pere. Kretanje bubnja je reducirano i brzina obrtanja je
ogranicena kako i se sprijecilo guzvanje. Pored toga, pranje
se vrsi uz visi nivo vode.

e Ispiranje zadrzano

Ako ne namjeravate isprazniti vaSe rublie odmah po
zavrSetku programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanja
ispiranja da drZite vaSe rublje u vodi za zavrSno ispiranje

i kako biste sprijeCili boranje kada nema vode u masini.
Pritisnite tipku Start / pauza nakon ovog procesa ukoliko
Zelite isusiti vodu bez okretanja vaSeg rublja. Program ¢e
nastaviti i zavrSiti nakon isuSivanja vode.

Ako Zelite obaviti okretanje rublja u vodi, podesite brinu
okretanja i pritisnite tipku Start / pauza.

Program nastavlja. Voda je isuSena, rublje se okretalo i
program je dovrsen.

o Otklanjanje dlaka kuc¢nih ljubimaca

Ova funkcija pomaze da se efektivnije ukloni dlaka kucnih
ljubimaca koja ostaje na vaSoj odjeci.

Kada odaberete ovu funkciju, koraci Predpranje i Dodatno
ispiranje su dodati normalnom programu. Tako da se
pranje izvodi sa vie vode (30%) i diaka kucnih ljubimaca je
efikasnije otklonjena.

UPOZORENJE: Nikada nemojte prati vase kucne
liubimce u masini za pranje rublja.

Odgodeni start

Pomocu funkcije odgodenog starta pokretanje programa se
moze odgoditi do 19 sati. Vrijeme odgadanja starta moze biti
produzeno koracima od 1 sata.

Nemojte koristiti te¢ne deterdZente kada podesite
odgodeni start! Postoji rizik od bojenja odjece.

1. Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i dodajte
deterdZent, itd.

2. Odaberite program pranja, temperaturu, brzinu obrtanja i,
ako je poterbno, pomocne funkcije.

3. Podesite Zeljeno vrijeme tako Sto ¢ete pritisnuti tipku
odgodeni start.

4. Pritisnite tipku start / pauza. Vrijeme odgodenog starta
koje ste namijestili je na ekranu. Odbrojavanje odgodenog
starta poCinje. Simbol "_" pored vremena odgodenog
starta se kreCe prema gore i dolje na displeju.

Dodatno rublje se moze ubaciti tokom trajanja perioda
odgodenog starta.

5. Na kraju odbrojavanja, vrijeme trajanja odabranog
programa e biti prikazano. Simbol “_" ¢e nestati i
odabrani program ¢e poceti.

Mijenjanje perioda odgodenog starta

Ako Zelite promijeniti vrijeme tokom odbrojavanja:

1. Pritisnite tipku za odgodeni start. Vrijeme ¢e se povecati
za 1 sat svaki put kad pritisnete tipku.

2. Ako Zelite smanijiti vrijeme dgodenog starta, pritisnite tipku
za odgodeni start viSe puta dok se na displeju ne pojavi
Zeljeno vrijeme odgodenog starta.

Otkazivanje funkcije Odgodenog starta

Ako Zelite da otkazete odbrojavanje odgodenog starta i

odmah pokrenuti program:

1. Podesite period odgodenog starta na nula ili okrenite
tipku za odabir programa na bilo koji program. Time Ce se
funkcija odgodenog starta otkazati. Svjetlo ZavrSi/otkazi
sija kontinuirano.

2. Zatim, odaberite program za kaji Zelite da ponovo bude u
funkciji.

3. Pritisnite tipku Start / Pauza da biste startovali program.

4.11 Pokretanje programa

1. Pritisnite tipku Start / Pauza da biste startovali program.

2. Svjetlo programa sljedbenika koje pokazuje pocetak
programa ¢e se upaliti.
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Ako nijedan program nija pokrenut ili nijedna tipka nije
pritisnuta u roku 1 minute za vrijeme postupka odabira
programa, masina ¢e preci na rezim pauze i nivo
osvjetlienja indikatora svjetlosti temperature, brzine i vrata
za punjenje Ce biti prigusen. Ostala indikatorska svjetla i
indikatori ¢e se iskljuciti. Kada se tipka odabira programa
zarotira ili kada se pritisne hilo koja tipka, indikatorska
svjetla i indikatori ¢e se ponovo upaliti.

4.12 Djetija brava

Koristite bravu za zastitu od djece da sprijecite djecu da se
poigravaju s mainom. Na taj na¢in mozZete izbjeci bilo kakve
promjene na tekucem programu.

Ako se tipka odabira programa okrene kada je djecija
m brava aktivna, pojavijuje se "Con" na displeju. Brava za

zastitu od djece ne dozvoljava bilo kakve promjene u
programima i odabranoj temperaturi, brzini i pomocnim
funkcijama.
Cak i ako je drugi program odabran pomocu tipke za
odabir programa kada je brava za zastitu od djece aktivna,
prethodno odabrani program ¢e nastaviti s radom.
Da aktivirate bravu za zastitu od djece:
1.1 2. Tipke pomocnih funkcija su pritinuste i drzane tokom
3 sekunde. Svjetla na 1-i 2- tipki za dodatne funkcije ce
treptati, a "C03","C02", "CO1" ¢e se pojaviti na ekranu
odnosno dok drzite pritisnutu tipku 3 sekunde. Potom, "Con"
¢e se pojaviti na ekranu indicirajuci da je aktivirana zastitna
brava za djecu. Ako pritisnete bilo koju tipku ili okrenete tipku
Odabir programa kada je zaStitna brava za djecu aktivna, ista
fraza ¢e se pojaviti na ekranu. Svjetla na 1. i 2. tipki dodatnih
funkcija koje se koriste da deaktiviraju zaStitnu bravu za
djecu e trepnuti 3 puta.
Da deaktivirate bravu za zastitu od djece:
Pritisnite i drzite 1+ i 2- tipku za dodatne funkcije 3 sekunde
dok je bilo koji program u toku. Svjetla na 1 i 2- tipki za
dodatne funkcije ¢e treptati, a "C03","C02", "CO1" ¢e se
pojaviti na ekranu odnosno dok drZite pritisnutu tipku 3
sekunde. Onda, "COFF" ¢e se pojaviti na ekranu indicirajuci
da je deaktivirana zaStitna brava za djecu.

G]

(&

Pored gore navedenog metoda, da biste deakdivirali
bravu za zastitu od djece, okrenite tipku odabira
programa u poloZaj On / Off kada nijedan program nije u
toku, te odaberite neki drugi program.

Zastitna brava za djecu nije deaktivirana nakon $to
nestane struje ili kada se masina iskljuci iz uticnice.

4.13 Napredovanje programa

Napredovanje tekuceg programa moze biti praceno od
strane indikatora pracenja programa. Na pocetku svakog
koraka programa, odgovarajuce indikatorsko svjetlo ¢e se
upaliti, a svjetlo zavrSenog koraka ¢e se iskljuciti.

Mozete promijeniti pomocne funkcije, postavke brzine

i temperature bez zaustavljanja toka programa dok se
program izvrSava. Da histe ovo uradili, promjena koju
namijeravate napraviti mora biti u koraku nakon koraka
programa koji se izvrSava. Ako promjena nije kompatibilna,
odgovarajuce svjetlo ¢e trepnuti 3 puta.

Ako masina nije prosla kroz korak okretanja, funkcija
zadrZavanja ispiranja moZe biti aktivna ili sistem
automatskog otkrivanja neuravnotezenog punjenja se
moze aktivirati zbog neuravnoteZene distribucije rublja u

(&

masini.

4.14 Zakljucavanije vrata za punjenje

Sistem zaklju¢avanja na vratima za punjenje masine
sprjecava otvaranije vrata u slucaju da nivo vode nije
odgovarajuci.

Svjetlo na vratima za punjenje poCinje sijati kada je masina
prebacena na rezim pauze. Masina provjerava nivo vode u
unutradnjosti. Ako je nivo odgovarajuci, svjetlo na vratima za
punjenje ce svjetliti neprekidno tokom 1-2 minute i vrata za
punjenje se mogu otvoriti.

Ako nivo nije odgovarajudi, svjetlo na vratima za punjenje
¢e se ugasiti i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako
trebate otvoriti vrata za punjenje dok je svjetlo na vratima za
punjenje iskljuceno, morate otkazati trenutni program; vidi
"Otkazivanje programa".

4.15 Promjena odabira nakon $to

je program poceo s radom

Prebacivanje masine na rezim pauze

Pritisnite tipku Start / Pauza kako biste prebacili masinu na
rezim pauze dok se program izvrSava. Svjetlo koraka u kojem
se masina nalazi pocinje svjetliti na indikatoru pracenja
programa kako bi se pokazalo da je maSina prebacena na
rezim pauze.

Takode, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje,
svjetlo na vratima za punjenje takode svjetli neprestano
pored svjetla koraka programa.

Promjena pomocne funkcije, brzine i temperature
Ovisno o programskom koraku koji je dostignut, moéi cete
otkazati ili aktivirati pomocne funkcije; vidi "Odabir pomoéne
funkcije".

Takode moZete promijeniti postavke brzine i temperature;
vidite "Odabir brzine okretanja" i "Odabir temperature”.

Ako promjena nije dozvoliena, odgovarajuce svjetlo ¢e
zasvijetliti 3 puta.

Stavljanje ili vadenje rublja

1. Pritisnite tipku Start / Pauza da biste prebacili maSinu na
rezim pauze. Svjetlo pracenja programa odgovarajuceg
koraka tokom kojeg je masina prebaCena na rezim pauze
ce svijetliti.

2. SaCekajte da se vrata za punjenje mogu otvoriti.

3. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.

4. Zatvorite vrata za punjenje.

5. Napravite promjene u pomoc¢nim funkcijama, postavkama
temperature i brzine ukoliko je potrebno.

6. Pritisnite tipku Start / pauza kako biste pokrenuli maSinu.

4.16 Otkazivanje programa

Da biste otkazali program, okrenite tipku za odabir programa
kako biste odabrali neki drugi program. Prethodni program
¢e biti otkazan. Svjetlo Zavrsi / otkaZi ée svjetliti neprestano
kako bi obavijestilo da je program otkazan.

Funkcija pumpe je aktivirana tokom 1-2 minute bez obzira
na korak programa, kao i na to da li ima vode u masini ili
nema. Nakon ovog perioda, vaSa masina ¢e biti spremna da
krene sa prvim korakom novog programa.

G

4,17 Kraj programa
"End" ("kraj") se pojavijuje na ekranu na kraju programa.

Ovisno o koraku u kojem je program otkazan, mozda
CGete morati ponovo staviti deterdZent i omekSivac za novi
program koji ste odabrali.
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1. SaCekajte da svjetlo vrata za punjenje svijetli stalno.

2. Pritisnite tipku On / Off (uklj./isklj.) da biste iskljucili
masinu.

3. lzvadite vaSe rublje i zatvorite vrata za punjenje. Vasa
masina je spremna za slijedeci ciklus pranja.

4.18 VaSa masina je opremljena

"Rezimom mirovanja"

U slucaju da se ne pokrene nijedan program ili da se Ceka
bez izvrSavanja bilo kakvih radnji kada je masina uklju¢ena
pomocu tipke On/Off i dok se nalazi u koraku odabira ili ako
se nijedna druga operacija ne izvrSava priblizno 2 minute
nakon Sto je program koji ste odabrali doSao do kraja, vasa
maSina ¢e se automatski prebaciti na rezim ustede energije.
Jacina osvjetlienja svjetla indikatora ce se smaniiti. Takode,
ukoliko je va$ proizvod opremljen ekranom koji pokazuje
trajanje programa, ovaj ekran ce se potpuno ugasiti. U
sluCaju okretanja tipke odabira programa ili pritiskanja bilo
koje tipke, svjetla i ekran ¢e se vratiti u svoja prethodna
stanja. Va$ odabir koji ste napravili prilikom izlaska iz rezima
za uStedu energije se moze promijeniti. Provierite prikladnost
vasSih odabira prije pokretanja programa. Prilagodite ponovo
ako je to potrebno. Ovo nije greska.

5 0Odrzavanje i ¢iSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava, a ucestalost problema
se smanjuje ukoliko se €isti u redovnim intervalima.

5.1 GiSéenje ladice za deterdZent

Cistite ladicu za deterdZent u redovnim intervalima (svakih
4-5 ciklusa pranja) kao $to je dolje prikazano kako biste
sprijecili nakupljanje deterdzenta u prahu tokom vremena.

Podignite strazniji dio sifona kako biste ga uklonili kao $to je
prikazano.

Ako se u odjeljku za omeksivac pocne nakupljati veca
koli¢ina vode i mjeSavine omeksivaca nego $to je to
normalno, ocistite sifon.

G

2 Operite ladicu za deterdZent i sifon s dosta mlake vode
u umivaoniku. Navucite zaStitne rukavice ili koristite
prikladnu Getku kako biste izbjegli da ostaci u ladici dodu
u kontakt s vaSom kozom dok Cistite.

3 Nakon CiScenja, vratite sifon natrag u njegovo leziste i
gurnite njegov prednii dio prema dolje da biste bili sigurni
da je jeziCak za zakljuCavanje zahvatio.

5.2 GiSc¢enje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode s programom za ¢iS¢enje bubnja, pogledajte
Rukovanije proizvodom - Programi.

Za proizvode bez programa za CiS¢enje bubnja, pratite
korake za CiS¢enje bubnja navedene ispod:

|lzaberite pomocne funkcije Additional Water (Dodatna
voda) ili Extra Rinse (Ekstra ispiranje). Koristite program
Cottons (Pamuk) bez pretpranja. Podesite temperaturu

na nivo koji se preporucuje na sredstvu za ¢iScenje
bubnja koje mozete nabaviti kod ovlastenih servisa.
Primijenite ovaj postupak bez rublja u proizvodu. Prije
pokretanja programa, stavite 1 kesicu specijalnog sredstva
za GiScenje bubnja (ako ne mozete nabaviti specijalno
sredstvo, stavite najvise 100 g praska protiv kamenca) u
glavni odjeljak za deterdzent (odjeljak br. “2”). Ako je sredstvo
protiv kamenca u tabletama, stavite samo jednu tabletu u
glavni odjeljak za deterdzent br. “2”. Kad program zavrsi,
osusite unutraSnjost Cistom krpom.

Ponovite postupak ¢iS¢enja bubnja svaka 2 mjeseca.

Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno za
masine za pranje rublja.

Nakon svakog pranja uvjerite se da nema stranih tvari
ostavljenih u bubnju.

Ako su rupe prikazane na slici blokirane, oslobodite rupe
koristeci Cetkicu za zube.
Strane metalne tvari ¢e uzrokovati mrije od rde u bubnju.
m Ocistite mrlje sa povrSine bubnja koristeci sredstva za
¢iscéenje za nerdajuci celik. Nikada nemojte koristiti
celicnu ili Zicanu vunu.

é UPOZORENJE: Nikada nemojte Koristiti spuzvu i
materijale za ribanje. Oni ce oStetiti ofarbane i plasticne
povrsine.

5.3 Giséenje tijela i upravljacke ploce

PrebriSite tijelo maSine sapunjavom vodom ili nekorozivnim
blagim gel deterdZentima ako je potrebno, te posusite
suhom krpom.

Koristite samo mekane i vlazne krpe da Cistite upravijacku
plocu.

5.4 Giscenije filtera za primanje vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj strani
masine nalazi se filter, kao i na kraju svakog crijeva za ulaz
vode gdje su prikljuceni na slavinu. Ovi filteri sprie¢avaju
da strane tvari i prijavstina iz vode ulazi u masinu za pranje
rublja. Filteri bi se trebali Gistiti ¢im se zaprljaju.
/

N

1 Zatvorite slavine.

2 Uklonite matice crijeva za ulaz vode da biste pristupili
filterima na ventilima za ulaz vode. OCistite ih pomocu
odgovarajuce Cetke. Ako su filteri previSe zaprijani,
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izvadite ih pomocu klijesta i oGistite ih. 3
3 lzvadite filtere na ravnim krajevima crijeva za ulaz vode
zajedno sa zaptivacima i temeljito o€istite pod mlazom
vode.
4 Zamijenite zaptivace i filtere pazljivo na njihovim mjestima
i rukom stegnite matice crijeva.

5.5 Cijedenje preostale vode i

¢iSéenje filtera pumpe

Sistem filtera u vaSoj masini sprjeCava da ¢vrsti predmeti
kao $to su dugmad, kovanice i viakna tkanine blokiraju rotor
pumpe tokom praznjenja vode za pranje. Tako ¢e se voda
isprazniti bez ikakvih problema i vijek trajanja pumpe ¢e se
porduZiti.

Ako masina ne isusi vodu, filter pumpe je zagepljen. Filter se
mora oCistiti kad god je zacepljen ili svaka 3 mejseca. Prvo
se mora isusiti voda da bi se ogistio filter pumpe.

Pored toga, prije transporta masine (npr. kada preseljavate
na drugu lokaciju) i u sluéaju smrzavanja vode, voda ¢e se
trebati isusiti u potpunosti.

UPOZORENAJE: Strane Cestice koje su ostale u filteru
pumpe mogu ostetiti vaSu masinu ili mogu uzrokovati
probleme s bukom.

UPOZORENJE: Ako proizvod nije u upotrebi,
zatvorite slavinu, odvojite dovodno crijevo i ispraznite b
vodu iz masine radi bilo kakve mogucnosti smrzavanja
u podrucju ugradnie.

UPOZORENJE: Nakon svake upotrebe zatvorite
slavinu dovodnog crijeva proizvoda. c

Da bi se ocistio zaprljani filter i da se isprazni voda:
1 Iskljucite masinu iz utinice da prekinete napajanje.

UPOZORENJE: Temperatura vode u maini moze
rasti do 90 °C. Da bi se izbjegao rizik spaljivanja, oistite
filter nakon to se voda u masini ohladi.

2 Otvorite poklopac filtera.

Neki od nasih proizvoda imaju crijevo za praznjenje u
slu€aju nuzde, dok neki nemaju. Slijedite dolje navedene
korake da ispraznite vodu.

Praznjenje vode kada proizvod nema crijevo za
praznjenje u slucaju nuzde:

Postavite veliku posudu s prednje strane filtera da biste
pokupili vodu iz filtera.

Olabavite filter pumpe (suprotno kretanju kazaljke na satu)
dok voda ne pode teci. Pokupite vodu koja istiCe u posudu
koju ste postavili ispred filtera. Uvijek imajte komad krpe
pri ruci kako biste apsorbovali eventualno prolivenu vodu.
Kada je voda izaSla iz maSine, izvadite filter potpuno tako
Sto Cete ga okrenuti.

Ocistite sve ostatke u unutrasnjosti filtera kao i viakna,
ako ih ima, oko podrucja rotora pumpe.

Postavite filter.

Ako je poklopac filtera sastavljen iz dva dijela, zatvorite
poklopac filtera tako Sto ¢ete ga pritisnuti na jezicku. Ako
je iz jednog dijela, prvo postavite jezicke u donji poloZaj

na njihovo mjesto, a zatim pritisnite gornji dio da biste
zatvorili.
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6 Tehnicke specifikacije

Komisija za uskladivanje s delegiranom uredbom (EU) br. 1061/2010
Naziv dobavljaca ili zastitni znak

Naziv modela

Nazivni kapacitet (kg)

Klasa energetske efikasnosti / skala od A+++ (najvisa efikasnost) do D (najniza efikasnost)
Godi$nja potrosnja energije (kWHh) (1)

PotroSnja energije standardnog programa za pamuk na 60°C pri punoj masini (KWh)
Potro$nja energije standardnog programa za pamuk na 60°C pri djelimiéno punoj masini (kWh)
Potrosnja energije standardnog programa za pamuk na 40°C pri djelimi¢no punoj masini (kWh)
PotroSnja struje u “off-mode” (isklj. rezim) (W)

PotroSnja struje u “left-on mode” (najniza potroSnja nakon praznjenja masine) (W)

Godisnja potro$nja vode (1) @

Klasa efikasnosti centrifuge / sakla od A (najvisa efikasnost) do G (najniza efikasnost)
Maksimalna brzina obrtanja (rpm)

SadrZaj preostale viage (%)

Standardni program za pamuk ©

Vrileme programa standardnog programa za pamuk na 60°C pri punoj masini (min)

Vrijleme programa standardnog programa za pamuk na 60°C pri djelimiéno punoj masini (min)
Vrijleme programa standardnog programa za pamuk na 40°C pri punoj masini (min)

Trajanje “left-on mode” (rezim najnize potroSnje nakon praznjenja) (min)

Emisije akusticne buke pranja/obrtanja koja se prenosi zrakom (dB)

Ugradbena

Nazivni kapacitet (kg)

Visina (cm)

Sirina (cm)

Dubina (cm)

Neto tezina (+4 kg.)

Jedan ulaz za vodu / dupli ulaz za vodu

 Dostupno

Elektricni ulaz (V/Hz)

Ukupna struja (A)

Ukupna snaga (W)

Sifra glavnog modela

Beko
WMY 61031 PTYB3
6
A+
187
1.020
0.680
0.680
0.250
1.000
8360
@
1000
62
Pamuk Eco 60°C i 40°C
210
173
173
N/A
60/76
Non
6
84
60
415
55

./-

230V /50Hz
10
1550
9213

' Potrosnja energije bazirana na 220 standardnim ciklusima pranja za programe za pamuk na 60°C i 40°C pri punoj i djelimi¢no punoj maini, te potrosnja na “low-power” rezimu (rezim niske potro$nje). Stvarna

potroSnja energije e zavisiti od toga kako se uredaj Koristi.

2 Potrosnja vode bazirana na 220 standardnim ciklusima pranja za programe za pamuk na 60°C i 40°C pri punoj i djelimiéno punoj masini. Stvarna potro3nja energije ce zavisiti od toga kako se uredaj koristi.

@ “Standardni program za pamuk na 60°C" i “standardni program za pamuk na 40°C" su standardni programi pranja na koje se odnose informacije na naljepnici i u sazetku i ovi programi su pogodni za pranje

normalno zaprijanog pamuénog rublja i to su najefikasniji programi u smislu kombinovane potro$nje energije i vode.

Tehnicke specifikacile se mogu mijenjati bez prethodne obavijesti kako bi se poboljao kvalitet proizvoda.
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7 Otklanjanje smetniji

Program se ne pokrece nakon Sto se zatvore vrata.

o Tipka Start / Pauza / OtkaZi nije pritisnuta. >>> *Pritisnite tipku Start / Pauza / OtkaZi.

Program se ne moze pokrenuti niti odabrati.

¢ Masina za pranje rublja se prebacila na rezim samozastite zbog problema s napajanjem (napon linije, pritisak vode, itd.). >>> Da biste
otkazali program, okrenite tipku za odabir porgrama kako biste odabrali neki drugi program. Prethodni program ce biti otkazan. (Vidi
"Otkazivanje programa")

Voda u masini.

e Mogude da je nesto vode ostalo u proizvodu zbog postupaka kontrole kvaliteta u proizvodniji. >>> Ovo nije greska, voda ne Steti masini.
Masina vibrira ili pravi buku.

* Magina mozd nije balansirana. >>> Prilagodiite noZice da nivelirate maginu.

o Cvrsta tvar je mozda upala u filter pumpe. >>> Ocistite filter pumpe.

e Sigurnosni viici za transport nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

® Koli¢ina rublja u masini je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u masinu.

* Masina je moZda pretrpana rubliem. >>> Izvadite neSto rublja iz masine ili razaberite rukom da balansirate ravnomjerno u masini.
 Masina je moZda naslonjena na kruti objekat. >>> Uvjerite se da masina nije naslonjena ni na sta.

Masina se zaustavila ubrzo nakon $to je program poceo.

¢ Masina se mozda zaustavila priviemeno zbog niskog napona. >>> Nastavit ce sa radom kada se napon vrati na normalan nivo.
Vrijeme programa ne odbrojava. (Na modelima sa ekranom)

° Programator se moze zaustaviti prilikom primanja vode. >>> Indikator programatora nece odbrojavati dok masina prima adekvatnu
kolicinu vode. Masina ce sacekati dok ne bude dovoljna kolicina vode da bi se izbjeglo nepotpuno pranje rublja zbog nedovoline kolicine
vode. Indikator programatora ce poceti sa odbrojavanjem nakon ovoga.

e Programator se moze zaustaviti prilikom koraka zagrijavanja. >>> Indikator programatora nece odbrojavati dok masina ne dosegne
odabranu temperaturu.

e Programaotr se moze zaustaviti prilikom koraka okretanja. >>> Automatska detekciia nebalansiranog punjenja sistema moze biti

aktivirana zbog nebalansirane rasporedenosti rublja u bubnju.
e Magina ne prebacuje na korak okretanja kada rublje nije jednako rasporedeno u bubnju da bi se sprijecilo bilo kakvo oStec¢enje masine i
njenog okruZenja. Rublje bi trebalo biti ponovo rasporedeno i okrenuto.

Pjena istjeée van iz ladice za deterdzent.
o Koristeno je previSe deterdZenta. >>> Pomjesajte 1 kasiku omeksivaca sa ¥z | vode i uspite u glavni odjeljak ladlice za deterdzent.

o Stavite deterdZent u masinu prikladnu programima i maksimalnom punjenju naznacenim u "Tabeli programa i potrosnje". Kada koristite
dodatne hemikalije (odstranjivace mrlja, izbjeljivade itd.), smaniite kolicinu deterdzenta.

Rublje ostaje vlazno nakon zavrSetka programa

e PreviSe pjene se moZe pojaviti i sistem za automatsku apsorbciju pjene se moze aktivirati zbog prekomjernog koristenja deterdzenta. >>>
Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

¢ Masina ne prebacuje na korak okretanja kada rublje nije jednako rasporedeno u bubnju da bi se sprijeilo ikakvo oStecenje masine i njenog
okruZenja. Rublje bi trebalo biti ponovo rasporedeno i okrenuto.

UPOZORENJE: Ako ne moZete eliminisati problem slijedeci uputstva u ovom odijeljku, konsultujte se sa svojim prodavacem ili
predstavnikom ovlaStenog servisa. Nikada ne pokusavajte sami popraviti proizvod koji ne funkcionise.
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(pumpa) nabora  (prostirad)  zazadtitu od Pranje (Zastita za baby rublje) Eco Super kratko
diece ekspres.
=)
Dnevno Ispiranje Start/  Bezokretanja  Brzo Zavrseno Hadno ~ Temperatura SamoGis¢  Zensko rublie  Eko GisCenje
ekspres zadrano Pauza pranje enje
uper phasiy
Mijesovito 40 Super  Dodatno ispiranje OsvjeZivanje Kosulie Dzins Sport Vremenska  Intenzivno Briga za Protiv alergija
(Mix40) 40 (Ispiranje plus) odgoda kroj

79/8BS MasSina za pranje rublja / Priruénik za korisnika
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